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CONSPECTVS DISSERTATIONIS.Prooemium docet, Itudium Rhilologiae ſucrae feliciori bodie cum ſucceſſia

quam olim, poſse pertractari.

sEGTIOI. i li

Qua verba: æęlę utvręu ravvide, a proſcriptione e loco Act.
VIIlI 5. Cl. I. A. BENGELII vindicantur.

S. L. Repetuntur nerba oraculi noſtri
tum ex fontibus, tum ex translationibus.
S. Il. Notatur audacia criticorum gene-
ratim, ſpeciatim vero Cl, BENGELI I.
G. IIL æ IllL. BENGELII argumenta

adducuntur, examinantur et refutantur.
S. V. Firmiora argumenta pro verbis
noſris reſiituendis proferuntur. VI.
Difficultas ratione ordinis noſirorum
verborum tollitur.

sECTIO II
 Qui verba: æęę niwou Aæxvie, explicantur.

S. I. Aſſeritur verba: neòs xtęu
r0xvi5e, merito inter prouerbin locum

occupare. IL IIL. III. Illorum origo
non eſt ex Hebraeorum lingua petendu.
5. V. Neque ex latina, ſed graeca, hinc

VI. Quid fuerit xirego npid Graecos
eruitur. VIL. Origo et explicatio hu-

ius prouerbii ſuppeditatur. 5 VſiI.

Dicta ad Loc. Act. ViIll;. et XXVl, 14
accommodantur, et ſini ſtra horum ver-

borum explicatio reiicitur. VIIII.
Trauslationes tandem germanicae anti-

quae oraculi noſtri adduntur.

P ROOEMIVM
vnquam ſacrae Philologiae ſtudium diligenti at-
que indefeſſa excõluerunt opera viri longe do-
ctiſſimi; Recentiorum certe temporum eruditis,
et in ĩis prae omnibus his, qui Proteſtantium
nomine venire ſolent, hanc laudem potiſſimum
tribuendam eſſe, qui negabit, putamus eſſe ne-
minem. Veterum hac in eruditionis parte me-
rita deprehendimus quidem magna; Recentiorum

vero longe maiora, immo maxima. Antiquos ſacrarum litterarum in-
v æterpretes mintte, vànòhouttatis ſtidio abrepti, prorſus contemnimus,

aut h5dernos nimium; qu m par æſh; extollimus, ſed id aſerimus, quod

ipſa experientia, ſtuœ́ iſ;hiſto;
menta luculentiſime demonſtrant.

iar Theologiãe Exegeticae monu-
Difficile profccto iter ſine duce;

A Sie



li 4mS5ic ſinè praeceptis ardua in ſcientiis eſt via. Inter veteres autem, v
vèrbis b.IOAN. IACOBI R AMBA CH II Vtamur, nulli propemodum ex-
titerunt, qui de hermeneutica ſacra in doctrinae formam redigenda co-
gitauerunt Regulas tantum hermeneuticas tum generalſiores, tum ſpecia-
lores ex longa obſeruatione ſibi comparauerunt, quarum beneficio ſcripiu-
ram intelligere ac interpretari pro more ſuorum temporum potuerunt.
Noſtro tempore, per DEI fauorem, breuior et expeditior via ad ſacrarium
luogeſeos parata eſi; poſtquam tor eruditi viri in componendis inſtitutio-
nibus hermeneuticis operam et ingenium exercuerunt. *Y Quum igitur
ſòlida et perſpicua, quae tamen omnino requiritur, inſtitutione carue-
riht priſci æeui ſacrarum litterarum cultores, ouid mirum, quod tantos,
è noſtri ſaeculi homines haud fecerint, neque facere potuerint pro-
greſſus? Noſtra adeoque aetas pluribus, ſisque vtiliſſimis, ſamaudet
ſubſidiis, quibus fere deſtituti fuerunt antiqui. Omnia vero, quae no-
ſtro in primis aeuo diligenter ęxculta ſunt, et in dies magis magiſque
ſedulo excoluntur, adminicula hic recenſere neque tempus, neque lo-
cus in praeſenti nobis permittit. Prouocamus tantummodo ad inſigne,
quod praeſtat lectio ſcriptorum Graecorum ſubſidium. Non omnes
quidem veterum prorſus hoc neglexerunt adminiculum; Nonnullis ta-
men, vt conſtat, inique ſatis, proh dolor? placuit omnes ſcriptores
profanos, tanquam inſidioſos maximeque periculoſos, immo, vt flam-
mis digniſfimos libros proſcribere. Feliciora certe cum luce re-
ligionis verae apparuerunt tempora, quibus iterum, depulſis tenebris,

iuſtum
æ) Extam haec verba in Inftitur. Hermeneut. ſacrae, Ienae, 1732. 8. in Pro-

legom, VIII, p. 3. Non opus eſſe, arbitramur, vt pluribus s. v. RAM-
BA CHII aſſerta probemus, quum nulli, niſi plane hiſtoriae litterariae ex-
perti, haec incognita eſſe poſſint. Nobiſcum conſentientem vide prae-
terea D. I0. PRANCISCYM BVODEVM in Iſagoge Hiſt. Theol. Libro
poſteriori c. VIII, 5. 2. ꝑ 2242. ſq. Edit. 3730. Et quem primo loco ap-

pellare debuiſſemus magniſicum et s. V. D. VAL. ERNEST. LOES CHE-
RVM€, in Breuiorio Theol. Exeget. Francofurti, 1715. 8. in Iucem edito c. I,

4.  à. veteres, inquit, habebant Theologiam Exegeticam quoad mate-
riam, etſ illa in formam debitam nondum fuerit redacta, quod tentauit
primum FLA C1vs, proſequutus eſt FR ANCIVS, perfecerunt vero DaNN-
BAVERVS, PFEIFFERVS, BAIERVE, REINHAERDVS, àliique. Reli-
quos, in Fe tam clara, vt taceamus teſtes.

27, Pluribus hoc probatum dedit Ioudatus antea R AME ACHIVS I. e. Lãb. III,
c.7 51. P. 557. Quibus adde s. V. n. PRID. GVIL. 5CH væI noſtri
Diſ. I, de combuſtione librorum haereticorum ſub praeſidio 10: sCH M I-
D11 quondam his Lipſiae, 1696. habitam.



a3 3iuſtum pretium his auctoribus ſtatuere, illoſque conſuleræ inceperunt
viri doctiſſimi. Feliciſſima vero noſtra aetas praedicanda eſt, ꝗũa con-
citato quaſi agmine eximium, quem praebent ſcriptores Graeci, vſum
in Philologia ſacra prudenti eruere conſilio laborarunt Philologi illu-
ſtres. Cui, quaeſumus, ignoti ſunt labores haud contemnendi CO RN.

ADAMI, IOAN. ALBERTI, LAMBERTI BOS, IO. DOVGTAEI,
TOB. ECKHARDI, IAC, ELSNERI, IO. ALBERTI FAEBRICII,
IO. FRID. A HOMBERG, CAROLI HENR. LANGII, IO. HENR.
MAII, vtriusque, IO. MARKII, GEORG. LYDOV. OEDERTI,
IOANNIS PRICAEI, GEORG. RAPHELII, HENR. SCH A R-
BAV, CHRIST. LVDOV. SCHLICHTERI, CHRIST. SCHOE TT-
GENII IO. CONR. SCHWARZII IO. VRIEMOET, IO. GEORG.
VALCHIIL IO. CHRISTOPH. WOLF II, aliorumque? Qui omnes,
ni fallimur, abunde ſuis exemplis docuerunt, quales fructus ex lectionè
exterorum ſcriptorum percipere poſſit noui foederis interpres. Extra
omnem profecto dubitationis aleam, poſitum eſt, quod ad ſignificatio-
nes vocum, vel ſemel, vel raro in nono foedere occurrentium, rite
pernoſcendas, ad ambignitatem earum, quam faepius prae ſe ferre vi-

dentur, depellendam, ad varios loquendi modos illuſtrandos, aut confir-
mandos, ad ritus explicandos et ad puritatem N. F. quam multi, ſatis
temere in dubium vocarunt, vindicandam, multum omnino conferat
ſcriptorum Graecorum prudens et ſobria lectioo. Quam inſignem vti-
litatem pluribus facile oſtendere poſſemus, ſi ea, quae ab aliis vel decies
dicta ſunt, hic repetere, aut ſoli, vt aiunt, lucem accendere animus eſ-
ſet.) Neque iniqua quorundam, etiam hodiernorum, qui ſoli ſapere

A2  qoffe-lEHæ Laudabili conatu hoc fecerunt b. D. 10. PECHTIVS in praefat ad
GEORG WAP HE L11'Annotãtiones philolog. in N. F. ex XE Noæ© ON-

æ3 lr græemuſh, Hamburgi, 1709. 8. Celeb. RAMBACH IVS in Inſtitut.
7 Mherineneut? Eib. iI, 7.:. 554. ſqq. D. 10. GEGRG. W AECHVS in

 Prolegom. ad obſeruat. in N.F. libros, Ienae, 1728. 8. 10 PRID.  HOM-
BE. G-ĩn praefat. Parergorum Sacr. Vitraiecti, 1712 IZ 1b. ANDR CLEP-
FEL1VS in Diſſ deqinterpretatione N. F. ex ſcriptoribus profanis, Witteb.

1722.4 10. GODOFàR LAKEMACHER in Oratione de vtilirate, quam
e ſcriptoribus Graccis profanis capere poteſt V. F. interpres, inſerta obſer-
uatt. P. III, p. 300. ſq. Helmſt. 1729. 8. CHRIST. LYDOV. SCHLICH-
TER in pracſæ. ad Decimas S. Bremoae, 1732: 8 MARTIN. FRIS IVS in
Diſſ de vſu et abuſu Graecorum in primis Scriptorum in illuſtr. N. T. voca-
bulis dicendique modis, Kilonii 1755. 4. TOE. ECKH ARD in praefat. ad
obſeruat philolog. ex ARISToPH ANIS Pluto, Quedlinburgi, 1733 4
Aliique, quorum ſcrinia compilare nolumus.



3 (o)aſſectant et aliis, ſed rudioribus, hoc perſuadere geſtiunt, doctorum iu-
dicia de hoc ſubſidio lata examinare, vel refellere placet. Diſcuſſione
ſfuperſedere poſfumus, vbi ĩpſa loquitur veritas, et ea, quae plerumque
ex ignorantia, aut carpendi pruritu in medium afferuntur. refutatione
haud digna ſunt. Optima quaeuis ſemper inuenerunt oſores, immo
et obtrectatores; Inuenerunt vero et laudatores, et, vt decet, culto-
res. Bono igitur cum DEO, primitias academicas ecituri, conſtitui-
mus, veſtigiis eorum, ſaltem ex parte, inſiftere, qui magnam ex lectio-
ne ſcriptorum Graecorum vrtilitacem interpreti ſacrorum craculorum
noui foederis ſperandam eſſe oſtenderurt, et ipſo exemplo, quartum
per noſtras, quas admodum exiguas eſe probe ſcimus, ſeri poterit vi-
res, demonſtrare, quod ea, quam fouent, ſententia cum veritate conue-
niat. Elegimus prouerbium æęés névreæ Axvlꝗer,quod oceurrit At.
VIIIL, 5. et XXVI, i5. ex Graecis praecipue ſcriptoribuz noſtræ qualicun-
que opella illuſtrandum Diffiteri vero nolumus, verba cuiusdam viri
celeberrimi nos paene ab inſtituto noſtro deterruiſſe, niĩv paullo cura-
tius ea inſpexiſſemus. Futilem, inquit vir maxime venrrahilis, exiſti-
mo diligentiam, ad prouerbiales ſucri codicis loquutiones non diſſimiles
dicendi modos ex aliis auctoribus agpingere* Dubitat enim, vtrum
ad ſacrarum lirterarum dilucidationem aliqui: conferut, ſi ꝓlurimi alias
eX Graecis et Latinis auctoribus dictiones afferant, in quibus non diuer-
ſa mens eſſe videtur. Diſſuadet adeoque hunc Iaborem, quia omni-
bus in prouerbiis obſcuritas quaedam ineſt, obſcurum vero dictum per
aeque obſcurum illuſtrari nequit. Sed ſalua res eſtt Non omnes, fed
iſlos, quorum quidem nullum adduxit, plurimos, qui nihil, niſi verba
obſcura, per aeque obſcura æ&xplicare ſtuderent, haec verba feriunt. Et
haec, quae primo intuitu duriora videntur dicta, mitius intelligenda eſſe

cenſemus, vti ex antecedentibus illius verbis ſuſpicamur. Semper,
ait,) credidi, nec vllo modo in dubiu: 1 euocare volui, non vtile ſolum,-

A

ſed neceſſarium eſſe, vt profani ſeriptores ab interprete Noui Teſtamen-
ti conferantur. Vſum adeoque rectum concedit, abuſum taxat vir do-
ttiſſimus. Cui ſeatentiae et nos libęnter ſubſcribimus. Hinc ad rem

ipſam
Propoſuit haec verba s. R. B. 10. LAVR. MOSHEMIVS in cogitationi-

bus de eo, quod iuſtum eſt circa litterarum ſacr. ex profanis ſcriptoribus in-

terpretationem et emendationem Kil afqa 4]a r
onm, I720. e 1s et em i;n yn-tagm. Diſſ: ad ſanẽioſes diſtiplinas pertinent. cum vindiciis Liphae, 1733.4.

9:P. 240. recuſis.
æc. lL invirdiciis ad I. æ 169.

E]



3- 5ipſam progrediemir. Vbi ita verſabimur, vt primum loco Aẽt VIIII,
5. verba: ęæMg~ coi1 æęòę nbvręæ Axvlei, quae Cl. 10. ALB. BEN-
SELIVS in ſua N. F, editione proſcripſit, vindicaturi, deinde prouer-
bium ipſum explicaturi ſimus. Faxit Deus feliciter? Vos vero L. B.
conatibus noſtris faueatis, et ſi quid minus recte dictum videtur, veæ
niam nobis vt detis prolixiſimam, humaniſfime rogamus.

EllE

SECTIO I.Qua loco Aòt. VIII, 5. verba: œxAnòv oœl ſ
nbvra Adnriceu, vindicantur.

5 I
At. VIILIL 4.5.- At.XXVI 14. 15.V. 4. Keq; meocv 2m? riv 3m; V- 14. Ildivrov òd uuruned-

novcs Quv Myovcr udri;?; Tov quẽ&v eis Tiv 4, inσæ Qo-
viv 2unfœ nęòs uè, n Mycu-Zach, Zxoin, vl us diduess? ov v ięuiti dunivrœ, Sæulm

V.5. Elæe à, vlę æ uboi; Eœn 7l pæ Siineis; oxxmghy coi

ubgiœ àn,  èvò æiui Inots]
nęòs ubyrou Auxriꝗen-

v. 15. Eò no, vlę ud- duluess. oxmgiv o meò? ui-eur;  ò tuæ, iò 6u no}s h
męu Auxricem ol ddeers.
ic exhibentur fere in omnibus, quae vnquam in lucem prodierunt,
 N. F. editionibus oraculi noſtri verba. 2) Recedunt quidem non-
nullae ab horum verborum lectione; Sed admodum incaute, vt nobis
videtur. Id quod- pluribus in praeſenti oſtendere eſt animus. Abs
re vero haud alienum iudicamus translationes Syriacam et Vulgatam,
vt appellant, HIER ONYMI prius adducere.

A3 TRANS-Sequuii ſumus editionem N. F. ROBERTI STEP HANI Jrimam, Lute-
tine, 1546. VII. Id. Nouembr. 16. Plura de illa infra dicemuss. Hic ob-

 ſeruamus, vitium typographicum procul dubio occurrere noſtro in loco
At. XXVI, 14. a STEPHANO non annotatum. Scilicet verba: æ us
ſfic: æl ul, inuenies exſcripta Accentus in voce us locum habere non por-
eſt, vt docent Grammatici. Hinc recte Act. VIIII, 4. ae Accentu careò in

Edit, cit,



æ2 (o) u&-
TRANSLATIO. SYRIACA. b)

Aè. viill, 4. 5.

ã &ad I7 $la0 à

Nr &là: o lò-o 1
 lao  AV .æ 1

 ã&o: Ljò Aal õ.15 &o
oo Ii; &a- t-: ã

T æ3 /17

Hs logoſs õoxãm]m,a

Aò. xxvi, i4- 15.
r”80 1ã7 Sæ, 3ã &àxn

Wlà: JNFEN xX7.8 u
lao. Av La L
BEEINIEPNESN  o

 aa7 Lit Lilo-a, o Ia e]
Aæt æ3; cal? Kięò

TRANSLATIO HIERONYMI.

At. VIIII.
Et cadens in terram audi-
uit vocem dicentem ſibi: Sau-
Iè, Saule, quid me perſeque-
ris? Qui dixit. Quis es do-
mine? Et ille: Ego ſum Ieſus
quem tu perſequeris. Du-
rum eſt tibi contra ſtimulum
calcitrare.

Act. XXVI.
Omneſque nos cum deci-

diſſemus in terram audiui vo-
cem Ioquentem mihii hebraica
lingua: Saule, Saule, quid me
perſequeris? Durum eſt tibi
contra ſtimulum calcitrare. Ego
autem dixi. Quis es domine?
Dominus autem dixit Ego
ſum Ieſus Nazaręnus, quem tu
perſequeris.

s. .L.

b) Siſtimus verba Syriaca, vti leguntur in Edit. AEGID. VEIRII, Ham:
burgi, I664 8. In Bibliis Polyglottis, quae edidit BERIANVS WALTON,
Londini, 1657. VI.Tom. Fol Tomo V, ꝑ. 550. ſic zedduntur latine haec
verba: A&t VIIII, 4. Ercecidit in terram, audiitque vocem dicentem ſibi,
Saul, Saul, quid me perſequeris durum eſt tibi calcitrare ad ſtimulos Vv. 5.
Reſpondit ipſe et ait: Quis es domine mi? At dominus noſter dixit, eg0
ſum Ieſus ille Nazarenus, quem tu perſequeris; Act. XXVI, 14- Et omnes
cecidimus in terram, atque audiui vocem dicentem mihi hehraiee, Saul, Saul.
quid me perſequeris, durum eſt tibi calcitrare in ſtimulos. v I5.. Seũ ego
dixi. Quis es dominemi? et dominus noſter dixit mihi, ego ſum Ilſus Næ-
Zorenus, quem tu perſequeris.Ex antiquiſſimo huius exemplo. haec repetiimus verba. Ver-
ſus in fine illius memoria dignos, pace tua, B. L. tecum communicabimus:



tit. (o) Sr
5. IIArtem criticam tum profanam, tum ſacram noſtro in primis aeuo

ab acutiſſimis viris, neque ſine emolumento permagno, nonnunquam
feliciſſime exerceri, fatemur omnes:. Sed dolendum omnino eſt, non-
nullos horum virorum limites genuinae critices ſubinde audacter ſatis
tranſgreſſos eſſe et nimio corrigendi et emendandi prurituimpulſos
vulnera ſaepius deprehendiſſe grauia, vbi omnia ſunt integra, neque
vlla opus eſt medela. In ſcriptis humanis, quanquam laudari non de-
bet, facilius tamen tolereri poſſet haec audacia; Iam vero, quum ean-
dem, vt rite ſcribit M. 10. CHRIST. STEMLERVS, d) quae in pro-
fanos auctores graſſata eſl, recentium quorundam cenſorum proteruiam in
ſanctuarium quoque prorſus intempeſtiue irrupiſſe et ſacra diuinaque ſa-
pientiae reuelatae monumeuta turboſſe videamus peruerſos ſaeculi mo-
res non poſſumus, cum optimis quibuſtunque, non deplorare. Neque enim
hodie deſunt, qui ſanctiſſimi Numinis verbum ad, neſcio quas, Criticorum
Ileges examinant, idque pro arbitrio ſuo in omnes, quas cupiunt, partes
fingunt ac refingunt. Hi codicem, diuino ſpiritu annitente exaratum, et
ex ſpeciali Dei cura ab vniuerſuli corruptione immunem non aliter ac pro-
fanos auctores tractant, parumque de ſumma, quam ei debemus, religione

ſolliciti vrunt, ſecant, iam ſyllabam, nihil tale promeritam, expungunt,
aliam temere inſerunt, et falcem criticam ita ſacris immittunt, nihil fere
vt ab illa relinquatur intactum. Huec eſt eſfrenis illa et immodica quid-
uis circa ſucra audendi licentic, quae laſciuis Criticorum ingeniis con-
ceſſa, dici non poteſi, quantas ſoripturae ſucrae ſtruat inſidias, quontum-
que caeleſti veritati afferat detrimentum. Quibus adductis dicta ſua
exemplis illuſtrat Cl. Auctor. Prouocat nimirum ad LVD OVICVM
CAPELLVM, IO. MORINVM, CLAVD.CAPELLANVM, et qui omnes,
ex ſententia auctoris, audacia longiſſime poſt ſe reliquit, RICH ARD.

51M O-
Fontibus ex graecis hebraeorum quoque libris.

Emendata ſatis et decorata ſimul.
Biblia fum praeſens ſuperos ego teſtor et aſtra.

Eſt impreſſa nec in orbe mihi ſimilis.
Singula quaeque loca cum concordantibus extant

Orthographia ſimul quae bene preſſa manet.
Explicita eſt Biblia praeſens, ſic habentur ibidem verba, Baſileae, ſamma Iu-
cubratione per io. FROBEN de HAMME L EVRCK.Anno nonageſimo primo
ſupra milleſimum quaterque centeſimum, die vero viceſima ſeptima Iun in 8.

à) In Prooemio Diſſ qua criticac profanac in ſucris abuſum demonitrat, Li-
pſae, 1727. habitae,



A

8 L83 Co)SIMONIVM. Vtrum iure, an iniuria hi dicti auctores ad eorum, quos
antea merito perſtrinxit auctor, criticorum numerum referendi ſint,
vnicuique patere arbitramur. Inquiramus potius, quid de noua foe-
deris noui editione a 10. ALEERTO BENGELIO publicata e) ſen-
tiendum ſitt. Omnia ſi ſub examen vocare vellemus neque tempus,
neque anguſtia huius chartae nobis ſufficeret. Ex collatione cum aliis,
iisque optimis, Noui Codicis editionibus quilibet obſeruabit, BE NGE-
LII editionem ab omnibus ſaepiſſime recederee Nunc addit et demit
Cl. BENGELIVS, nunc immutat et tranſponit varia, et vbique, vt cre-
pat, fide et auctoritate optimorum codicum MSStorum, atque genui-
nis regulis critices. Profitetur quidem BENGELIVS, f) ſe hanc le-
gem ſibi habuiſſe fixam: vt ne ſyllabam quidem vllam, a priſtinis edito-
ribus in textum non admiſſam, nunc primum admitteret; Et defendit
quoque hanc regulam contra Auctorem Prolegom. ad Nouum Teſta-
mentum Graecum, quae apud E TS TENIOS edita ſunt; g&) Sed ſtre-
nue hanc legem neglexit, et tam crebro textum N. F. huc vſque a vi-
ris doctiſſimis receptum alia facie induit, vt verendum omnino ſit, ſi
BENGELIVS imitatores nonnullos inuenturus ſit, breui temporis ſpa-
tio prorſus alium, ac habemus, textum ſacrarum paginarum N. F. ap-
pariturum eſſe. Tantam libertatem, aut potius audaciam, noſtra ae-
tate nullus editorum ſibi ſumſitt. Euoluas, precamur, Apocalypſin IO-
ANNIS, inuenies certe tot mutationes, quot vix ab alio, niſi BEN-
GELIO audaciſſimo expectari potuiſſent. Hinc non eſt, quod mire-
ris, etiam loco in noſtro Act. VIII, 5. 6. verba: ox ęẽr ooi æòę ubv© ęx

Meut-
e) Tubingae, 1734. 4. mai. Maior haec editio in minorl etiam forma ab ipſo

editore publicata Iucem aſpexit ſub inſcriptione: Nouum Teſtamentum Gr.
ita adornatum, vt in textu medulla Editionum probatarum retineatur, atque

in margine ad diſcernendas Lectiones genuinas, ancipites, ſequiores anſa
detur. Stutgardiae, 1734: 8. et nouiſime Tubingae, 1738.8. Maiorem
quoque editionem, excepto Apparatu critico, typis repetondam curauit
CI. ANDR. BVTTIGIVS hic Lipſ 1737. 8. qui in praefatione nonnulla
contra CI. BENGELIVM ſapienter monuit. At plura et grauiora adhuc
monenda aliis reliquit.

f) In Apparatu Critico Editioni N. E. ſubiunũo, et quidem in Epilogo ꝑ. 87r1-
Repetiit hanc legem in praefatione Edit. minoris 3. Cl. BENG ELIVS. Im-
mo putat in Apparatu Crit. ꝑ. 869. plures dicturos eſſe, receptam leẽtionem
ſe plus defendiſſe, quam veritas ſineret. Pace tamen illius nos non idem
putamus, ſed potius cenſemus, illum receptam lectionem ꝑlus reĩeciſſe, ac
par erat.

2) Anmſtelaedami, 1730. 4-



+8 o) sparriòev. Tetlum re ngm Sæuſòv àne. Koe, v uæ òersi: noo;
Keel  ubgios meòę duròv, BENGELIVM e ſede ſua eieciſſe, et in le-
ctionum variantium numero collocaſſe, adiectis ſignis 2. I. Quorum
prius ex ſententia auctoris non probandam, quamuis a nonnullis pro-
batam, lectionem denotat; Poſterius vero ad apparatum illius criticum
nos remittit. y Scrutabimur ergo argumenta illius inſignia, quibus
permotus eſt BENGELIVS haec verba noſtra in exilium proſcribere.

s. IILQuum BENGELIVS verba noſtra in translatione aethiopica
animaduerteret; Statim pronuntiat: i) Videtur, illa gloſſam, ex paral-
lelis confectam, in margine Graeci exemplaris minus diſtincte ſcriptam,
Iectamque referree Sed vnde, quaeſo, diuina haec ſcientia BE NGE-
Lio, quiſnam mortalium hoc BE NGELIVM noſtrum docuit, et vbi
extat codex ille Graecus, qui hanc gloſſam, ſit venia verbo, in margine
adſcriptam habet Neque tempus, quo gloſſa haec in textum, vt vo-
cant, ſit relata, indicat criticus noſter acutiſſimus, ſed neſcit, ſed ita ha-
riolatur. Quo vero coniecturae ſuae colores adderet, ad cumulum
MSStorum deinde prouocat BENGELIVS, quorum tamen pauciſſima
oculis ſuis vſurpauit.. Gontylit quidem, vt nos certiores reddit k) XV.
dices; Sed duo taitum eorum Actus Apoſtolorum in ſe continent,
A  GVS TANVS ſcilicet ęt VFFENBACHIANVS 2. Ex aliorum
adeoque ſcriniis, incaute ſ/epius conſarcinatis, ſapuit. Non omnem
denegabimus fidem viris doctiſſimis, qui vnquam contulerunt codices
MSStos, abſit haec temeritas; Verum enim vero triſtiſſima nos docet
experientia, multoties hos viros erraſſe, et varia veritati contraria ad-
miſiſſee Placet exempli loco iudicium de caſtigatiſſima, vt fertur, edi-
tione 10. MILLII, qui plurims codices MSStos, in primis. anglica-
nos, ipſe inſpexit et.contulit, ab auctore Prolegom. apud vE TSTE-
NIOS excuſorum prolatum audire At ne iſtud quidem, inquit, 1) ra-
le ac tantum opus iuis caret naeuis. Nam, vt tqceam plurima in Codi-
cibus, patribus,veruonibusque MiLL1I diligentiam fugiſſe; Cl. item edito-x

rem ſibi non vbique conſtare, et ſaepius in Prolegom. eum lectionem admitte-

r, quae ab ipſo in notis textui ſubiectis reiola fuerat, quod lecori in-
B

commo-

H) Sic haee ſigna explicat auttor ĩpſe in calce praefationis,
i) In Apparatu Critico ad h. I. ꝑ. 6I6.
L) ibidem§. 7. p. 376.
1) Prolegom. C. XIIII, de V. L. Collectoribus atque Editoribus 30. I544



10 æsommodum quidem, ſed in editore bumanum eſt  Non millles tantum, ſed
decies millies patrum aliquem, vel MS. vel verſiunem falſo citat, ſfiue er-
Pdtis typotneturum, ſiue aliter vicunquæ dqceptus, vti inter legendum co-

ſiitis S-IGENTS, ClR YSOSTOMI,. THE ODQRETI, THE ORH VLA-
èr1, et verſionis Syrae etc. vorbis comperi.,, Pluribus etiam defectus et
èrrores in opere Milliang obuios feligiter. demonſtrauit D ANIEE
vuir5v ST. P. Eccleſiu sãrisburienſis Praecontor. m). Sed quid
rèfert naeuos Millianos recenſere Permultum Ipſe enim 3EN-
GELIVS apparatum ſtium criticum magnum compendium operis Millioni
abpellare non dubitat n) Ipſe BENGEL1VS ad MILL1I auctorita-
m èt fidem prouocat: Multorum locorum, ſcribit, fides eſt pene;
MiLLVM: quis enim omnia patrum loca ab eo allegata euoluerit? Vbi
efg0 MiLLIVs bene, ibi et BENGELIVS, vbi vero ille male, ibiæt hie:
Sed eivluit permulta 3EN GELIVS, Vt ipſe ſcribit? P) Hoc ipſ lorgi
mur. Quis vero illa multa euoluta diuinapdo aſſequi poterit? Meritu
er~go ex his euinci poſſe arbitramur, non ſtatim ſine omni diſcrimine
omnes, quas etiam doctiſſimi viri obſeruaſſe praetendunt, varias lectio-
nes pro genuinis et a DEO inſpiratis verbis accipiendas, lectionemque
femel receptam relinquendam eſſee Hinc non video, qua ratione; quæ-
uè ſronte neſcio, quas correctiones, mutationeſque n codice NæF. aſſe-
crent nonnulli, praecipue, quum aut nullos, aut quosdam ſolummodo
Ieuioris momenti inſpexerint codices, aliorum aũctoritati nimium quan-
tòm tribuentes, quae nonnunquam ſubleſtae admodum eſt fidei propter
ghauiſſimas, quas partim ex praecipitantia, partim ex ignoranta eo”-
nmuſerunt hallucinationes. Fraudes vt taceam.. Praeclaræ. bus ſuis
conſuluiſſe putant hi dotiſimi viri, ſi operibus fuis puleherrima ſta-
tim in infcriptione apponant verba: cum lectionibus variantibus ex plus
0. optimis Codicibus MSStis, quos tamen nunquam viderunt, ingenti
stugio miraque diligentia collectis. Sed ne Satyram conſcribere videa-
mpur, redeamus ad noſtrum BENGELIVM, inquiramusue in optimos
illos MSStos codices, quorum ductu verba noſtra, temerarie omnino,
proſripſit.

5 ITſL
m) In peculiari Iibro, cui inſcriptio: Examen varfantium lectionum 10AM-

uiLLII, S. T P. io Nouum Teſtamentum, cum praeſat. SIEGBE Pæ)
HAVERCAMP, Lugd Hat. iterum typis renetito 17à4 8

n) In Epilogo Apparãtui Cririco adieto ꝑ. 863.
o) Ibidem ꝑ 864.

vigrt3) Ibidemloco imeã cliatoo. a:



3m u a r y arHl E Ell aò sVIrni. n.; 2Prouocãt primo ad Coditem Aledndrim RENõ' viviE nẽ-
4uiſſimum hunc eſſe codicem, àſfirmant ũines, œd nòn aeqe aſfiæ-
mant, illum eſſe optimum. Vitiis hunc codicem haud carere ipſe ſæ-
tetur BENGELIVS, 'q) verbisque ſuis fidem ut conciliãret, adduci
THOM. GATARERI teſtimonium; qui ũe illò'ita iudicauit; Codexĩle,
tot in N. T. lcis mendoſus, mutilutus, implicatus, interpolàtus àeprehen-
ditur, vt aduerſus lectionem receptam exilis admõdum, aut nullius po-
tius omnino ponderis æſſe videatur. Auctor Prolegom. ſaepius allega-
torum, qui ſtudioſe, vt ſcribit, r) cum editis hunc codicem contulit;
pronuntiat: plurimas in eo occurrere lectiones prorſus abſurdas et fal-
sas. Cum quo teſtimonio etiam facit 10. CHISTOPH. WOLFIVS. 5]
Neque BEN GE L 10, neque nobis datum fuit ĩllum codicem inſpicere.
Hinc concedimus quidem, aliorum auctoritate ſuſfulti, verba noſtra in
illo haud extare; Poteſtne vero auctoritas iſtiusmodi codicis, qui ſae-
pius errat, qui multis in locis mendoſus et mutilatus eſt, et qui pluri-
mas habet lectiones abſurdas, nos permouere, vt illius gratia expunga-
mus verba quaedam æe textu recepto? Minime gentium. Nam iſtius-
modi Codicis teſtimonium leuis omnino eſt ponderis, immo, fere nul-
Iius. Prouocat deinde BENGEEIVS ad editionem Bibliorum Complu-
tenſium Entextum ex illa repetitum: t) Kees wecv eni vav m noi-
v Qum ey”R;œrr cαn cœ”A. Ti us dionei ae o|] visæ
nUQæ 6 dæ nusIbg EE σ eiu mVs °V u dluxuS c 0 €ẽ æ-
1%5 æ. 7.  Adiuncta ibidem latina translatio ſic ſeſe habet: Er caò
dens in terram audiuit vocem dicentem ſibi Saule, Saule,quid me perſequeris,
qui dixit. Quis es domine, et ille Ego ſum Chriſius, queni tu perſejuè-
ris Durimeſi tibi contrã ſtitiulum calcitrore, æt tremens elt Ve viè
demus, verbunoſtra deſunt. Sed quid volinr ſigna ũl, lodò verbo-
rum noſtrorum poſt? Nihil: certe aliud; quam quod deeſent quãe-
dem in eodieæ Grasab, 'quem in primũ ſunt ſequurièditorès: Si at
tem fido e?æugtoritate òptimorum MSStoin it cònuiẽn fũient; nòſ
ſtra verba prorſus non eſſe genuina, cur, quaeſo, per ſigna detectiim
indigitarunt? cur translationem latinam ad textum graecum, vii ſ”epius

B 2 fece-
1) In Apparatu Crit. obſoru: x; 2398. /L- ami:a m
1) G. -roptę. ett: uu...55) In Curis Philolog. T. II, in Examine Tocorurr quorundai' pA VLEI, quò-

rum receptam lectionem  W ARTEæONI VS ſollicitault ꝑ. 8312.
1) Haec Editio omnium prima N, T. Gracee prodiſt Alcalae, ſiuè Complũn

in Hiſyania A, 1514 l.



n n) ufecerunt, non transformarunt? Gloriàntur quidem Editores Complu-
tenſes in praefatione, ſe accepiſſe a Pontifice romano L ẽ o NEX. co-
-dieem Vaticanum V. et N. T. Auctor vero: Prolegom. ſaepius iam di-
torum rationibus haud contemnendis adductis arbitratur, editores
Huric codicem conferre vix potuiſſe: Nimium breue ipſi obſtat' tem-
s. VV MILLIOX) vero ſi credas, in Editione Complutenſi occurrunt
tlus minus centum lectiones ſingulares, quae cum Codice Vaticano non con-
ueniunt. In Aclis autem Apoſtoloruin, pergit; et Epiſeulis haud. itu pro-
sperè ceſſit Complutenſibus diligens iſta ad Codicem hunc vnum conformu-
tio. Varios praetereãa errores in hac editione obuios inuenies dete-
<tos ab Auctore Prolegom. iamiam allegatorum. v) Commiſerunt et
ꝓmiſerunt varia Editores. Omiſerunt e. g. verba: Ev 7% æuoniæ Act,
XII, r. mgèæem ſ udvòv el vè ””σ. Act. XX. 38. imrenEQu
2. Petr. V, 9. ènoubœ sulv nurèęœs, òri byvòuære vòv àn dęxĩs r.Ioh.
IL14. 7  78 ndous ’un Sdvaror uxreęyẽeræ2. Cor. VIL, ro. Si ergo
auctoritas huius editionis tanta eſſet, cur 2ENGELIVS haec verba in tex-
tum recepit? cur non itidem ea proſcripſit? Miror, de his omiſſis ne ver-
bum quidem extare apud BEENGELIVM in Lect. Var. .Iohl, i4.ſi excipias,
quum tamen nobis perſuadere haud dubitauerit, 2) ſe accurate contuliſſe
hanc editionem. Hic ergo habemus ſpecimen exquiſitae illius diligen-
tiae. Ex quibus omnibus tandem concludere licebit: Editionem, quae
tam multis ſcatet erroribus, firmum haud poſſe prachere argumentum

proſcriptionis quorundam verborum. Hinc maiora deſiderantur argu-

men-v) C.X. ꝑ I27. ſꝗ. Rationes, inquit, chronologicae funt, qua nos cogunt
omnino dubitare, vtrum Complutenſibus, quum N. F. edetent, exempla
Vaticanum vllum ad manus fuerit? N. F. impreſſio abſoluta fuit X. Ian.
1514. Vitimo Febr. 1513. eleſtus eſt LEo X. tunc temporis aegrotus, XI.

April. coronatus eſt, ac poſtea demum cogitauit de inſtaurandis litteris, et
PHILIP. BEROALDVM filium Bibliothecae Vaticanaę praeſecit, teſte æ.
10010; quod cum Hiſpanis innotuiſſet, per PERDINANDVM NON-
NIVM PINCIANVM, Bononiae ſub PHIL. BERO AL D O patræ litteris

i operatum, cum aliis, vt THVANVS Lib. XI, exir. teſtatur, comparatis ma-
gnO pretio æxemplaribus Graecis, etiam Vaticani Codicis copiam et qui-

dem non ipſum Avròveæ,, ſed iuivengo forte, ſicut Veneti exémplaris)
habuiſſe videntur. Perpendat iam mecum aequus lector tempus iſtis omni-
bus gerendis neceſſarium, locorum deinde diſtantiam: et iudicet. an- fieri

j potuerit, vt Godex Vaticanus in tempore, h. e. ante finſtam, ne dicam coe-
ptam editionem N. F. Complutum perueniret?
In Prolegom. N, F. citatis n. 10692: ꝑ. 108.

 C.X,p.128. 2) In Appatam Curieo ſ. 38 æ 436



a (n 3 3menta;Sed in normullis manu exaratis codicibus, quos tamen nun-
quam Vvidit, adhuc quaerit proeſidium, in quibus verba noſtra
ulare. dicuntur.. Exulent vero verba noſtra in nonnullis Codicibus
MSStis, vbi vero ſunt reliqui, quos viri contulerunt dociiſſimi? Re-
ſpondemus ex BENGEL: Apparatu: a) qui non citantur pro lectione variante,

ſtant a textu. Multi adhnuc deprehenduntur Codices, b). qui 2 BEENGELIO
ĩn Apparatu Critico noĩ citantur pro lectione variante, a nòſtris ergo ſtant
partibus Hinc patet; extere codices, in quibus verbã noſtra deſunt,
extare et illos, in quibus adſunt. Si vero adſunt codices eiuſdem aeta-
tis et valoris, vbi et adſunt et deſunt verba nonnulla, ſola aucioritate
horum codicum lis vix dirimi poterit, ſed et alia argumenta in auxilium
funt vocanda.. Habemus profecto firmiſſima argumenta, quibus verba
noſtra faepius commemorata a proſcriptione Bengeliana iniqua vindicare,

priſtinoque loco reſtituere poſſumus.

5 V.BE NGELII rationibus depulſis nunc merito ipſi firmiora oppo-
nimus argumenta. A minoribus ad maiora progredimur.. Prouoca-
mus I) ad Verſiones, in quibus verba noſtra habentur:. Extant vero in
itranslationibus Lotina HE RONYMI et Syriaca, vti s. I. videbis; Ex-
tant in Arabica et Aethiopicd. Prioris verba latine reddita ita ſe ha-
bent A&t:; VIII, 4.)0 E: collapſus in terrum, audiuit vocem dicentem
ſibi oSaul, Saul, cur tu me perſequeris, v. 5. Ait o domine, quis es tu?
dixit dominus0 ego ſum Ieſus quem tu perſequeris,durum tibi eſt mihi re-

EVlL

ſiſtere. Poſterioris vero ĩta: Act. VIIII, 4. Er cecidit proſtratus ſtatim
ſuper terram, et audiuit vocem dicentem: Saul, Suul, quare perſequeris
me, v.5. et ille reſpondit ei, et dixit ei, quis es Domine, et dixit vi: Ego

B 3 ſuma) Ihidem ò. 8- P 278bD vVige s. ſo- Editiones ex optimis MS5ũs typis repetitas. Cui licet 105E-

PHIH LLET Indicèm LibrorumMSS. Gr. quos I. MILL 1vs' et L. xv-
STERVS contulerunt, inſpicere, ille obſeruabit VI. praeſtantiſſimos codi-

ces a noſtris ſtare partibus; Nobis nimirum fauet n. 4. Magdalenae coll.
Oxon. primus. Inter prãeſtuntiſſimos. CentX. n. 68. Baſilienſis ſecundus.

permua Cſxt pit ſet uurm cent  scrqu su
Oxon. pãimus. Nobile exemplar; notae optimae. Cent. XIII n. 84. Potauii Pa-

 Aſ. ſecundus. E probatitribu?. Nec non n 7I. Euthalianae editionisexemplar, quae fuit A. CCCCLVII. En codices, teſtes

exceptione maiores! Prodiit hic index Londini, 1728. 8.
e2) Exhibemus verſiones has ex Bibliis polygiottis, BRIANI WALTONIS

Verba noſtra extant Tomo V. ꝑ. 55I.



æ  5) àſum IiusNqrareuusm auia u seſecqueria neitum, tibioſoæt plagae: Su-
perſedemus Guuicã, Italica allsque verſonitus, quae potiſſimum natales
debent Latinãe., Solam adhuc Zeavimn ;quae fantibiis reſpondet,
addimus translationem. Conſiderationem &ęrſionl BEN GELIVS. ipſe:
appellat inſtrumentum ad initia ãiſcuſſionis, avtiſunum; d Et hoc æſt,
quod volumus. Quomodo enim,, ertore: potuiſſent verba. noſtra:
translatores, niſi in MSStis graecis illa extitiſent? Hoc igiturinſtrumen-
tò aptiſſimo vſi ſumus in diſcuſſione proſcriprionis noſttorum. verbo-
rum a BENGELIO factae.. Sed non. hoc vnico gaudemus fundamen
to; Hahemus adhuc maiora. Prouocamus II) ad Editiones. N. T. quae
vnquam, prodierunt, praeſtantiſſimas. Habentur verba noſtra in primis,
quas DES iD. ERASMVS in lucem emiſit, Editionibus. è)- Non alio-
rum oculis, ſed noſtris noſmet ipſi has inſpeximus.. Negare tame
haud nolumus, nos deprehendiſſe in Annotationibus illius verba: qu2
in pleriſque codicibus graecis verba cx n¥ ”œ æ. v. N. non addicerentur.
Quia vero ER AsMvs in textu edenda curauit hagc verba, prono exin--
de fſluit alueo, non adeo magna auctoritate illos pleroſque codices
fuille. Alias enim illorum ductu procul dubio omiſiſſet; haec verba
ERAS MVS. Fuerunt ergo alia ipſi ad manus MSSt, quibus mæiorem
tribuit fidem, quam illis pleriſque, ERASM VS. Leguntur verba noſtran
proſcripta in N1C. GERBELII Editione N. F, Hagenoae, 1521. De
quã confer, 10. GE ORG. PALMn librum de codicibus V. et N. T. Hamb..
733. c. 2.S 7:P- 47. ſqq. Inuenies noſtra verbq in Editione Bibliorum
Graàecorum V. et N. F. cum praęſatione HIL-MæLAN CHT HO NBS
Baſileaẽ, 1545- fol. publicata Exhibentur. in, Editionè N. B- RoBE RTI
3 TE P HANI prima, Lutetiae, I346.1G,,., Et hanę in. primis contra BEN--
GELIVM vrgemus. Ea ex cauſſa, quia nENGE L1Vs illud Steph. æ.
in Apparatu ſuo Critico ad l. n. pro defendenda ſua proſcriptione addu-
cit MILLII fide deceptus. Dę hac ſua Editione in praeſatione ita

ll

ſcribit 5 Tæ PRANVS: Siquidem codices nacti aliquot igſa vetuſtatis ſje-

Ei ll cie
v) In Apparatu Crit: 5. 33. D. 388 IRTEE:

e) Vidimus Editionem primam a n ESiD. ERAS MO editim Raſ 1576. fol..
a, apud FROBE N 1uM; EditionemIl, ibid. 1519. nec non tertiam ibidemm

1522. De ùma Edit. Er A5MI,, congr, HEEM. bon ber Hurdt Hiſto-
riam Rẽformationis P. I p, 3 3. ſqq. vbi ſplendidiſſimis exrollitur laugibus

Secundam vEo eo, quo par eſ, elogio õrnãuit 10. GEORG. SCHELEOEN
in Amoenitat. Litt. F. I, n.7. p œ% ſqo Longe emaculãtiorèm et ca-
ſtigatigrem hans. priom pumtint: 15 N. MIELIVS: in Prolegoni. ſi

NTn. 1124ꝑ liæ.
 a a .ar..



aan 9 jclopaeu dvranior, uorum vpiun novis bibliher Regia Yocite ſp-
Reditanit; ex Jis ita:ine noſtiuvi vecenſuimis, or nuſlam oitin? litte-
ram ſocus effe pattremur, uam plures; iqui melivres libri, tunjùom
teſtes,comprebarent: Etin ſequentibus 5TE P HANT editiònibus verba
noſtraapparent:. Noſtra pmeterea refert verba Editio Bibliorum, quae
CurãuB E NEDI OT IlA REA E&R T&NI, Antwerpiaè, 1569. ſqq. apud
G H RUST.ORE OR ſ: PT VM VI. Tom. in fol piòdĩt:. Haec
iterum Editio. prohe notinda eſt. In calce enim Tomi VI. èxpreſn
haec inuenies verba NoſGraece, Syriace et Latine ſumma diligentlã a
PLANTINO: excuſum BENED. ARIAS MONTANVS eX PHILIPPI
Catholici Regis: mandato Legatus a ſe cum Complutenſi et correctis aliis
exemplathus collatum recenſuit et probauit Anterpiaè Caleid. Febr.
1571Necęſſario. ergo BENED. ARIAS MO NTANVS grauiſſimas ha-
buit cauſſas, vt verba noſtra in Editione Compl. omiſſa, in textum refer-
ret. Exhibet porro noſtrum, vt defendimus, locum Editio N. F. 1M-
MAN. TREMELLII apud HENR. STEPHANVM 1569. fol. Neque
deeſt nobis ſuo teſtimonio Editio N. T. MATTH. F LACIV illyrici, Baſ.
1570.ſ. Conſuluimus quoque T HEoD. BE Za E editionem quartam is”-
fol. editam, obſeruamuſque, illam nobiſcum facere. In notis quidem'
ſubiectis p. 470. amnotat, ſibi videri verba noſtra ex ĩis, quae comme-
morantus. AXXII, 0. XXVI, 14. addita. Quum vero in textum po-
ſueiit ĩhi ?æ ũe veritate conuictus minime ce. ſendus eſt. Alias,
ſine dubio, omiſiſe? Reliquas, recentioris potiſſimum aeuj, editiones
praeſtantiſſimas, nimirum BRIANI VALTONIS, STEPHANI CVRCEL-
LAEI; IO. PRICAEI, 10. FELL, HENR. HAMMONDI, nec non IO.
MIEL II, Vt taceam, quorum Editorum nonnulli operam hàuũ Ienuem
impenderunt in collationes MSStorum Nullus tamen, ẽt neMILL IVs
quidem, verba noſtra expungere eſt huſus, quaumis obſeruauerit in qui-
buſdam MSStis illa haxd-æxtre. Recepit verba noſtra Editio, quae pro-
diit Lonòiũĩ1719° 3 ſub mſriptione: The New Teſtament in Gree dnd
Engliſv. Containing the original text corrected from the Authority of
the moſt Authentic Manuſcripts. Amicus certe hic conſenſus veritatis
Nculentiſſſimum eſt documentum.. Hi profecto teſtes omui exceptio-
ne funt maiores. Nam non pro lubim, ſed ductu MSStorum, propter
vetuſtatein paene adorandorum, et ãuctoritate correctiſſimarum editio-
num, hi viri doctiſſimi ediderunt tabulas N. Omnem igitur fidem
his viris, qui mnſta inſpexerunt MSSta abiudicet BENGELIVS; aut
1emeritatem ſuam agnoſcat. Prius eſficiet mmnunquam; Poſterius, io

 veritati



tiae Pauſ. 1631. ſol., æ

6  (o)veritati ſtudet, ſperamus. Prouocamus Ill) ad teſtimonium o EcvME,
N1I. Eadem apud illum deprehendimus verba, f) vti hodie in rece
ta lectione extant: Ev ſè 7ã mogluaòæs inquit, ybvero uòvòv àyvidem
vi Dpœorã nę; iiulòu neęręœber uròv Qò dæò reò oſuięò;
n& neov iæ rv vi, ĩnovo; Quriv Myououv æ-rẽ San ZxocA, 7t
ſæ Qiuæis; &ne d. Tl ũ ubgi; 5 0 ubgi5 ònev, inò elu Inooũs,
3ò duuns, c1np~ co1 æò nEvTęd Aaurie. Tetur
0è n&i Suu”ã}qQ àne, uògm u. Et quum iter faceret; contigit, vt ap-
propinquaret Damaſco. Et repente circumfulſit eum lux de caelo dela-
pſusque in terram audiuit vocem dicentem ſibi: Saul, Saul, quid me perſe-
queris 2 Ait autem: Quis es Domine, et dixit Dominus, Ego ſum lIeſus,
quem tu perſequeris, durum oſt tibi contra ſtimolum calcitrore; Et tre-
mens ac ſtupens dixit, Domine etc. En teſtem adhuc grauiſſimum, cu-
ius auctoritate merito defendimus verba noſtra eſſe genuina. Et tan-
dem Illſ) maximum nobis videtur argumentum peti poſſe ex ipſa nar-
ratione huius rei. Aut audiuit AVELVS vocem ex caelo delapſam
ſibique dicentem: ęæ ęò co1 æęẽ nèvrę”œ Mevrlce; aut non audiuit-
Si audiuerit, ad narrationem LVCAE omnĩno haee verba perrinent; ſin
minus audiuerit, non pertinent ad illam. Prius confirmat ipſe ?a vL-
LVs interprete LVea Act. XXVI, 15 quae verba MSStorum et Editio--
num N. T. nullus Criticorum vnquam in dubium vocare tentauit. Ergo
audiuit illa ?AVLLVS; Ergo ſunt genuina; Ergo ad narrationem per-
tinent. Si pertinent ad narrationem non debent omitti, ſed retineri.
Ex his itaque omnibus, coniunctim fumtis, merito colligimus, æE N-
GEL IVM inique et nimis audacter verba: oraculi noſtſt duAn σœ
neds ubveęu hericen e ſede ſua reieciſſe.

5. VI. bl

Reſtitutis vero loco Act. VIIII, 5. verbis noua oritur difficultas.;
Nimirum ratione ordiniss Praeponuntur enim Act. XXVI, verba:,
xngò cor mę”s ubvron Aaxviei, verbis: àyò.dè õnov. Tlę e uvu;.
5) dnen. iyò eluir Iuses, v o ddusis. Act. vero VIIII, poſtponuntur,
illi. Hinc hi duo loci ſibi videntur contrariari. Sed videntur Non-
nylli, facili negotio, tolli poſſe hanc difficultatem arbitrantur, et, vt vel
vnięo ſe expediant verbo, ſtatuunt Synchyſin. Scimus, Philologis haud

Con-
f) In Enarrationibus in Acta Apoſtolorum c, XIII, ꝑ. 84. Opp. TomoI, Lute-

ESIVEEE



458 (o) 7eontemnendis hoc medium arriſiſſe, inter. quos eminent S ALOMON
GLASSIVS, B) IO. CHRISTOPH: WOLFIVS, h) et quibus ſe adiun-
xit WIGANDVS RAHLERVS. i)- Sed, ſi vera. fateri licet, haec ratio
ſoluendi nodum nobis non videtur fufficere. Quid enim eſt Synchy-
ſis? Reſpondent Grammatici veteres FL AVIVS SOSIPATER CHARIæ
31VS, k) DIOMEDES, I) et noNATVS: m) Eſt byperbaton obſcurum,
hoc eſt, ex umni partæconfuſum Id quod ſequentibus illuſtrant exem-
plis, VIRGILIO petitis: Aen. Lib. I, v. 199. ſqq.

Vima, bonus quae deinde cadis onerarat Aceſtes,
Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros,

Diuidit,
Iem Aen. Lib. I. v. u2. ſ.

Tres Notus abreptas in ſaxa latentia torquet,
Saxa vocant Itali mediis, quae in fluctibus Aras.

Quis, quaeſo, mortalium iſtiuſmodi confuſionem in S. Codice vnquam
deprehendit, quam tamen Grammatici ou”vęæ vocabulo exprimunt
Aut aliud quidpiam apud Philologos denotat Synchyſis, aut ſine laeſione
ſanctiſimi Numinis in Codice S. admitti non poteſt. Sed nihil aliud videtur
ex eorum ſententia denotare hanc vocem. Prouocamus ad s ALOM.
GLASSIVM: in ſacris litteris, ihquit, n) crebra eſt perturbatio verbo-
rum, ſententiarum et rerum, quam vno verbo vocamus hyſterologiaum, et
oò?xv. Vtrum hac ratione Synchyſes concedi poſſint in S. lit-
teris, iudicent alii, nos certe dubitamus. Neque ſoluitur dubium, et-
iamſi ſtatuatur Synchyſis. Petitio nimirum, vt vocant, principii com-
mittitur. Quaerenti enim, cur haec, vel illa verba cum alio oraculò
non conueniant? Si reſpondeas: Synchyſis eſt, vel Latine ſi dixeris,
traiecta ſunt, haud facies ſatis. Hoc enim eſt in quaeſtione cur traie-

C cta
8) InPhilologia S. Lib. IV, Tr. 2. de figuris Gram. obſeru. 27. p. 50I. et in Lo-

ugicas. c. 3.  ꝗ88. edit. Amſt 17II. 4. Sequitur etiam hic GLASS IVM,
vti ſaepius, PETRVS GVARINVS in Grammatica hebr. et chald. Tomo II,
P. 27. bariſ. 1724. et 1726. 2. Voll. 4.

nh) In curis Philolog. et Crit. ad At. VIIII, 5. Tom I p. 1140. Edit. 1733.
3i) In Satura duplici de veris et fi&tis textus S. traiectionibus, Lemgouĩa,

1728 4-
 Inſtitut. Grammat. Lib. IIIL ꝑ. 246. in ELIAE PVrS cHII Auẽt. Gram-

mat. Lat. Hannouiae, 1608. 4.
I) Lib. II, p. 453. in Eadem collect.

m) p 1775. ibidem.
n) In Logica S. D. 988-

———————m——



15 -8 o) scta ſint? Tratecta funt, quia traiecta ſunt. Mira ſolutio? Magis pĩe
ergo et melius, procul dubio, ii agunt, qui nullas concedunt Synchy-
ſes in S. odict 'obuias, et alia via diſficultates tollendas cenſent. Iniit
laudabilem hanc rationem celeb: D.VAL. ERNES T. LOESCHE RVS, 0) et

FRANCISCVS WOKENIVS. Poſterior etiam triplicem excogita-
uit explicationem noſtri oraculi.  En illius verba: Vel bis a Chri-
ſto dicta, ſunt, quod ad. maiorem timorem incutiendum faceret, ita vtpri-
ma vice expreſſa c. XXViI, iq. ſeæunda vero vice diſta c.IX, 5. exſtent. Vel
quia haec in vno actu continug factu, LVCAM haec ita ordinore potuiſſe,vt e
re ſua erat. Hinc, cumc. VIlll,ò. tremor ſequatur,minas immediate prae-

poſuit Cum vero c. XXVI, i5 referatur gratioſa acceptio AVLLI, minae
priori loco extant commodius. Vel, ~quod forte et alii probobunt) Lv-
C AM c. VIlII, omnino ordinem, quo omnia ſint prolata, obſeruare,
XXVl. quogug& v C A Mordinem concjonis. Paullinar ſine confuſione referre,
uti qui in attu ſcribendi errare et confuſiones admittere haud potuit;

AVLLVNM autem ordinem colloquii aliter, aq fuit, recenſere, aut quoniam
e mentis confuſione verba quidem, ordinem. uero ſecus, memoria tenuerat,
aut quia hic non tam hiſtoriae ordinem recenſet, quam orotorem agit, qui
res combinat, vti conceptus optime conneſti puſſunt,, Huc yſque woxEæ-
NIVs. Sed primam et ſecundam illius expoſitioneny carere arbitramur
fundamento. Vnde enim probari poterit, quod CHRISTVS duplici
vice haec dixerit verba? Neque licuit LvC a E verba CHRISTI ordi-
nare, yt e rę ſua erant, ſed vti prolata furunt, LVCAS narrare debuit.
Testia vero, ſi rite explicetur, magis ferenda Viderur.. Non dubita-
mus, LVCAM Act. VIIII, verba referre, tti a CHRIST O prolata et a
PAVLL O ũudita ſunt. Scripſit enim ex inſpiratione Spiritus S. adeo-
que fallere non potuit; Actorum vero XXVI, eodem Spiritu Santto
producit PAVLLVM ipſum loquentem, et ſe deſendentem coram rege
Agrippa. Non alia ergo, ſed eadem, quibus vſus eſt PAVLLVS, ver-
ba in medium vt afſerat LVC as, neceſſario ſequitur. Quid mali ex-
ĩnde eminet, ſi affirmes, PAVLLVM in defenſione ſua verha, olim au-
dita, licet cauſſam neſciamus, ita coordinaſſe. Hinc hi loci ſibĩ non
contrariantur. Act. VIIII, LVCASs refert verba vt re vera audiuit PAVL-
LVS; Act. XXVI. adducit verba, vt ea protulit AVLLVS. Et ſic Sjn-
chyſi ſuperſedere poſſumus.

SECTIO
o) In Breuiario eximio Theologiae Exegeticae P. I, c. 3. 5. i5. p. 67
ꝑ) In vindiciis textus originalis, ſiue, Pietatis Criticae P. II, contra Synchyſes

Vitembergae, 1722.8. q lL..ꝑ. 116-
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a I

SECTIO II-Qua verba noſtra: 7ęcę nẽmu Adurici,
explicantur.

æ ſũi

u3. L.Prouerbiumvti haud malè definſit D ESIB. ERASMVS, 8) uſt eelebre
dittum, ſcita quapiam nouitate iuſigne; Hinc merito verba noſta
męòs ntvroæ ©axviꝗen prouerbiis annumerari poſſe cenſemus. Sequi-
mur rei naturom Sequimur et antiquos et recentiores verborum no-
ſtrorum interpretes, qui omnes, quantum nobis conſtat, in prouerbio-
rum numerum æa retulerunt. Inter quos ZENOBIVM, b) DIOGE-
NIANVM, C) Ss VIDAM, d) DESID. ERASMVM, ANDR. SCHOT-
TVM, f) 10. VORSTIVM g) nominare placet, ceteros vt taceamus.
Locum adeoque inter prouerbia verbis noſtris nemo, vt arbitramur, ab-
judicabit. Cui vero poriſſimum linguae ſuos prouerbium noſtrum de-
beat natales, diſſentire deprehendimus eruditos. Paucis ergo eam,
Quam cum veritate congruere putamus, ſententiam de origine prouer-
bii noſtri vt exponamus neceſſe eſt

ur a IIFuerunt nonhũlli, qui originem huius prouerbii ex Hebraeorum
Engua deducendãti eſſe exiſtimarunt. Hinc illi locum inter Hebrai-
mos ſic dictos conceſſerunt. Prouocamus in primis ad 10. voRSTIVM.

Ca Quiti2) In Adogiorum Colleẽt. ab initio ſtatim ꝑ. 3. Edit. PROBEN. Baſ. I598. fl.

Cui etiam ſubſcripſit deſinitioni 6 ERARD. 10.vos81Vs in Inſtitut, Orat.
Lib. IIIL c. 1I. P. 265. Edit. L.B. 1606. 8 Necnon THOM. cRENIVS
in pràefat. ad Faſc. III. Exercitat. philolo. hiſt. L B. 1699. 8. Vbi ſimul
variae Graceorum definitibnes in medium proferuntur, quas etiam apu™

ERASMVCM I. ę. inuemnies.: i rb) In Collect. Prouerb. Graecor. quam edidit ANDR. SCHO TTVS Antuer-
piae, 1612. 4. Cent. V, n. 79: p. 141.

2) In antea citat. Collett. Cent. VII, n. 84- ꝑ 247-
à) Ibid. Cent. XII, n 22. p. 520.
æ) ChiliadeI, Cent. IlI, n. 46. ꝑ: 115.
f) In Adagialibus ſacris N. F. quae inſerta ſunt Faſc. llI, Exercit. Philol, hiſt.

a CRENIO publicat. ꝑ. 43 quae Antuerpiae, I629 4. ante prodierant.
8) InDiatriba de Adagiis N. T. æ. XII, ꝑ. 6. Coloniae Brandenb. 1670 4. Cui

addendi: ro. DRVS IVS in Prouerb. S. Claſſe I, Lib. II, n. 8. p. 1630. To-
mo V], Criticis Angl. inſertis. Edit. Francof. 3696. ſi Et 5AL: GL A55175in

Rhet. S. Tr. I, 21. ꝑ. 97. Edit. Amſt,



œo a æ-Quidni adagia N. T. inquit, h) in Hebraiſinis numeremus Sane adagia
riſta (nullis ergo exceptis) ſine vla dubitatione hebraica ſunt, et ex lin-
gua hebraea, in qua primum nata, in Graecam, ac porro in alias trans-
lata. Neque alii, quam hebraeae nationi cognita fueree Verum enim
vero vehementer dubitamus, vtrum de pauciſſimis, non dicamus
multis, quae in nouo foedere oecurrunt, prouerbiis iure aſſeri poſſit,

sine dubitatione illa æſſe hebraica. Praecipue de noſtro, ægòę ubrœ
2uxriers, prouerbio dubitamus. Neque argumenta nobis deeſſe vi-
dentur grauiſſima, quibus a ſocietate Hebraiſmorum prouerbium no-
ſtrum vindicare poſſumus.

5. IIISingulas quidem votes, ex quibus prouerbium componi poſſet,
4ed non integrum in codice veteris foederis hebraeo inuenies prouer-
bium. Sic occurrunt duo vocabula hebraa, quae xè7ę$ exprimunt,
ſcilicet ꝑhꝑ et Prius legimus Iud. II, 31. BS nM2m$n B9 u] PiN—ut oPr-ræ ?7Ex translatione SEB. 5c HMIDIT haeẽ verba ita ſeſe habent: fi&it Sam-

sa, filius Anath, et perouſſic Philiſtaeos ſexcentos viros ſtimulo bouis.
LXX. interpretes, vti ſaepius, ſic etiam noſtro in loco verba hebraea non
funt aſſequuti. Ita vero reddiderunt: Avięn Suuevde ſis dnãæ, nę
ndrube ròc dnœ-€us als èfunoolus dòous à vò doorędæòò vẽr
Boòv. Quos ſequens HIERONY MVS tranſtulit: vomere percuſit. At

4àpſi Grueci, vt hene inquit i) s AM. BOCH ARTVS, cur hic habeant
ũò coorędmod, nullus capio, neque cuv Eœuevd pro 3B6 ft hrœ
pro P2V poſuerint. Nullibi in ſacro codiee vomer, quem denotat
vooręinous, per BhD, ſed potius per ?P& e. Sam. XſII
20. 21. exprimitur. Quod vero Bb idem ſit ac graecum vocabu-
lum æbrę, Rabbinorum teſtimonia Iuculentiſſime probant. Commu-
micauit illa nobiſcum Cl. CHRIST. 5C HOET TGENIVS, k) cuius pace
R. XIMCHII Verba latine reddita huc tranſcribere licebit: ò æſ
inſtrumentum, cuius extremituti alteri praefixus eſt aculeus, qui vocatur
dorban, quo arator bouem pungit. Vocatur autem ita, qui bouem quaſi
docet arare. Conſentit praeterea interpres Chaldaeus. Conſentit

Trhns-

n Iiã. e I ꝑ. 2.i) In Hierozoico Parte], Lib. II, c. 39. P. 386. Edit. DAvin. cLo3, Fran-
cof. 1675. f.

E) In Schediaſmate philolog. Sacro de ſtimulo boum, Francof. I7I7. 4.
ſ. 6.2-9.



aa x nTranslatio Iudaeo germanica, l) vbi etiam legimus: mit tinen Geimm
Stoc der Nindert. Hinc recte Lutherus: mit einem Odyſen-& tecn
expreſſit 95. Inſolita quidem haec Samgaris pugna ſtimulo ho-
um, ſed veteribus non plane incognita fuit. Lycurgus enim iſtiuſmodi
ſtimulo copias Bacchi peræquutus eſt, illaſque percuſſt, vti u òM E-
|]Vs refert: iA2. V. 130. ſqq-

I xV43urovgeO5 moræ nunaugvoi Aivvooęi riòvæs
Zebe uav dma&ior Nuooniv æĩ d& dux nd/æ
loòræ xæuæ; nurixtv, ò5 dvdecꝗòroο urevęyu
Onòus QovæAĩ́-

Lycurgus,
Qui olim furentis Bacchi nutrices
Perſequebatur per ſacrum Nyſſeium: illoe vero ſimul omnes

H
Thyrſos humi proiecerunt, ab homicida Lycurgo
Percuſſae gimulo.

Nos non latet, in transſationibus nonnullis m) HOMERI loco ſtimu-

&i, ſecurim poſitum eſſe. Sed Gne cauſſa, vt nobis videtur, ve-
terum translationes negliguntur.. BovEARE  compoſitionis nil aliud
ueſignat, niſi ſſimulum, ꝗuo boues percutiebant veteres. Id quod E v-
ST ATH®S teſtatur. n)& BovrMẽ, GounevTęoov, 7l mbnæuus ſoò
Gruigrrmòę, 3 udę youim du? ruiuæros Bòoons. BourAsẽ eſt
ſtimulus, aut bipennis, quo bos interfici poteſt, out flagrum ex loris corii
bouilli confectum. Nullo præeterea exemplo poteſt demonttrari, quod
BounrE, ſecuris admirtat- ſignificationem. Epitheton tandem, quod
Benaiy: adiunxit oPPIANVS O), nobis non contrariatur, ſed potius
nxoſtram confirmat ſententiam.

EvS  uiv iv mœndumoi vuvry© ‘xme relr
Tllkrre. J ZZu cxldoc Bẽnos-  ò Qtęrm
Evxæ uæã dgendm õ d rię Bovun iæ rvœhe

Aulæo.
C3 Ibi.DQ Interprete R. IERVTHIELE, filio iSAACI BLITZ. Amſt. 1677. fol.

m) g STE 'H. BERGLER=I, Amſt. 1707 I2. LAVR, Vero VALLENSIS,
cuius translatio prodiit Lipſiae, 15I. ſ.p. 27. et O BERT. GIPHANIVS in
edit. Homerſ Argent. 155728. exhibent, ſtimulum.

mn) ud HOMERI II. 2.V. E34. ꝑ. 629. n. 53. Tomi II. Edit. Rom. r542. ſol.
 0) de Piſcatione L. V, 255. ꝗꝗ: 2 345: Edit. CONR RITTERSHVSII L B.

I597 8.



æ 3 (o)Ibi alius quidem in manibus acutae cuſpidis tridentem

 Vibrat Alius vero acutàe haſtae telum; Alii vero ferunt
Curuom falcem Alius vero quiſpiam ſtimulum boum intendat
Ancipitem.

Audirouo procul dubio parentem agnoſcit ẽuQæèuve7. Quid ergo
impedit, quo minus ẽuQſvouœ Bę€ĩæ acriter pungentem, vel acu-
tum reddamus ſtimulum? Mirari ergo, ſed non negare Samgaris pugnam
cum ſtimulo boum licebit. Libentius praeterea calculum adiicimus
noſtrum CLS CHOE TTGE NIO, P) quam CASPARO ABELIO, ꝗ) qui
certe ingenii luſum magis, quam veritatem in explicatione huius ora-
culi demonſtrauit. Sed redeamus nunc ad alterum vocabulum, ſcilicet
1, quo in ſacro codice ſtimulus exprimitur. Occurrit I. Sam.
XſiI, 2. Miſerrima Iſraelitarum conditio deſcribitur hoc loco, quod
nullos habuerint fabros, et quod coacti fuerint ad Philiſtacos. deſcende-
re I”m Zrnn aà exacuendum ſtimulumm. Improprie adhibitum
hoe vocabulum ſegimus Eccl. Xſi, n. 3iæym &2501 2,

apirntum dita ſicut ſtimuli ſunt. Probe haee poſteriora verba LXX.
Interpretes reddunt: Adyœ: oòẽ is vè Bęrnoręæ, ſed in prioribus
iterum videntur hallucinat. Eorum enim translatio plane non reſpon-
det verbis hebraiciss proprie eſt contus, ſeu ſtimlus, I2
vero ferreus aculeus, qui ſtimulo inditur. Hanc difſerentiam viri doctiſſi-
miex Talmudicis ſcriptoribus probant, r)vbi legitur:12m vhau hm,
baculus ſtimulus, qui abſcrpſit aculeum, id eſt, forreum aculeum infixum
habens. Per tropum vnum pro altero nonnunquam poni, nemo non
videt. Et haec de vocibus hebraeis uv7ę5 ſignificarionem admitten-

tibus. SS.P) Quil. c. 5.7. I0. exiſtimat, Samgarem non ſolum tantum opus praeſtitiſſe,
ſed cum turba ruſticorum tunc temporis cum ipſo opus facientiumm Vti
ſ;epius Dux pro toto exercitu ponitur. Iud. I, r53. 2. Sam XXIII, ꝗ, ſic etiam
Samgar tanquam dux reliquos duxit, et hoſtes proſligauit eorum auxilio ſti-

patus.9) Hariolatur nimirum in ſinen ſebr. *ſterthilmern p.234. Lipſi 1738. 8 det
DbPDrthabe ber Otiyſen-&tecten aeſeiſfen, mie man etma bergſeichen Venen-

nungen ber Derter meſr habe, ſber nunbòtopſũ; der Hundęrùcen è. Quis ve-
x0 mortalium pulcherrimam hane Geogrãphiam docuit AB EL 1vM Nul-
libi in HebraeorumGengraphia, niſi in cerebro aBELI locus ber Ddſen&tc-
cfen nuncupatus occurrit.
R. MA IMO NID. in Kelime. ꝗ. citantè? 10. BvxXToRF Io in Lexico Chal-
daico Talmudico-Rabbinico ꝑ. 572- Baſ 1639. 10. NicoLAO nTr de
culcorium vſu et abuſu, Francof I702 I2. 2. 5-8. P.æ0. CHRIS T.
SCHOETTGENIO I. C. &5. ꝑ8-



a3m 23Hllt 5 IILI.Nunc veroad eam, qua- uridev exprimero videntir hebraei,

vocem progredimur. Exprimunt autem Awxrice per verbum By-
Deut. XXIi, 15. I. Sam. II, 29. et Oſene IIII, 29. Quanquam Vy2, re-
calcitrare magis, quam calcitrare ſignifieat, et in locis citatis improprie
vſurpatur; interim 10.. VoRrRS T11 coniecturam. non prorſus reiicien-
dam: putamus, quando ſeribit :s) Hebraei videntur dixiſſe
-Dbn n. vva, vel mhn. hy vuã, colcitrare contra ſtimulum.
10. DRVS IVS Vvero, ſic. compoſuit: t) I/ua«a vva, nv?, Hu-
rum eſt, calcitrore contra ſtimulos. Concedimus etiam ſimiles iſtiuſmo-
di loquendi modos in Rabbinorum occurrere ſcriptis, e. g. apud R. Io-
NAH: Dy2an hæ8 neque calcitres uduerſus correctiones, v)
Quin immo, auctoritate, Spiritus S. permoti credimus extitiſſe omnino
iſtiuſimodi prouerbium apud Hebraeos. PAVLLVS enim ipſe nosred-
dit certiores Act. XXVI, 14. ſe audiuiſſe vocem 7 ẽſęæiò dæniur lo-
quentem Haec omnia quidem declarant, apud Hebraeos fuiſſe in vſu
prouerbium aut illo, quem ſupra ſuppeditauimus, modo, vel alio com-
poſitum; Quae vero nondum, quantum nos perſpicere poſſumus;euin-
cunt, Graecorum prouerbium, æęds ubvręœ Mexvices, eſſe Hebraiſinum,
aut illius originem. æx. lingua hebraioa eſſe petendam. Nam a littera-
tiſſimis viris, vt. 1O. GONR. SCHW ARZFVS æit, xX) dudum demouſtra-
tum æſt, diuenſiſmulinguas nonnunquam aliqua ſaltem habere commu-
nia. Multos omnino non ſolum conſtruendi et dicendi modos; ſed
etiam prouerbia in ſcriptis Graecorum exiſtere vides, uae ſimilitudi-
nem cum Hebraeorum lingua habent,immo habere debent, proptervni-
uerſalia, vt dicunt, componendi orationem principia. Quis vero vnquam
docuit in PIND ARO, AESCHYL O aliiſque deprehendi Hebraiſmos?
Ritus praeterea, a quibus nonnunquam prouerbia deducuntur, non ſunt
Hebraeis, proprii, ſod Graecis ſaepe atque Latinis communes, vt in no-
ſtro acęidere animaduertimus prouerbio; Hinc immerito ho, vel illud
prouerbium graecum ab hebraeo ſtatim repetitur ritu, quum ille etiam
ritus apud Graecos ſolennis fuerit. Vidit hoc ipſe VoRS TIVS et de
noſtrõ ſtattit tandem prouerbio- Quoniam tot ſeriptores Gracci p ſ

l-a l ra mmeòs utyrou Aiuviꝗem vſurparuut, non pro adagio Hebraeorum proprio,

E;In cit Dhuitae xIp 658° ſed
1 InProuerb S. loco antea ĩ. ſub litt. ſꝗ) indicato.
u). Dehemus haec verba LVD o.. CA PELL o, quae inuenies in Criticis Angl.

T VIII p 2243x) In Praefat. ad Comment, erit, et philolog. N. T. Lipſiae, 3736:8.
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a (o)ſed pro adagio Graecis, Quidni etiam Latinis, ſaepius apud illos occur-

rit?) cum Hebrueis communi illa hibenda videtur. Qua igitur fronte
fcribere potuit VoRS TIVS; V) adagia N. F. nulli, quam hebraeae na
tioni cogmta fuiſſe, illaque ſine vila dubitatione hebraica, et inter Hebraiſ-
vios eſſe referenda? Miram adeoque conſtantiam et certam rei conui-
ctionem prodit voRS TIVS. Ab initio huius ſcripti vmnia prouerbia
N. T. pronuntiat hebraica, et quidem ſine vlla dubitatione, in fine vero
fateri cogitur, nonnulla etiam eſſe graeca. Id quod pluribus infra dè
noſtro prouerbio demonſtrabimus. Nunc etim paucis eorum ſenten
tiam ſub examen vocabimus, qui aſſeruerunt, prouerbium noſtrum na:

tales ſuos debere ſcriptoribus Latinis.

5. V.In prooemio noſtrœ iamiam obſeruauimus, fuiſſe olim iniquiſſimo
iudices, qui lectionem profanorum ſcriptorum angue et cane peius fu-
giendam eſſe cenſuerunt, quicquod? prorſus damnarunt. Nimia haec
ſeueritas, aut magis ſancta ſimplicitas horum librorum amatoribus an-
ſam praebuiſſe videtur pias forſitan fraudes excogitandi, quibus lectio-
nem ſcriptorum profanorum, in primis poetarum, tanquam rem licitam
t maxime vtilem aliis ſuadere ſunt aggreſi. Hinc vtebantur-hi vir?
argumento nonnunquam lubrico, aliquando etiam falſo, ad ꝑerſuaden:
dum tamen rudioribus admodum idoneo. Aſſerebant nimirum nonq
nulli, CHRISTVM ab horum librorum lectione non abhorruiſſe, immo
dicta ſua ſtilo poetarum protuliſſe. Inter alia prouocarunt etiam ad
verba noſtra oxAngò co ngò uèvvęœ Acuv icew, affiemaruntque- è rE
RENTIO illa eſſe petita. Horum in numero fuit etiam ro. BO C A
T1vs de Certaldo. Quum enim hic homo haud indoctus demonſtra-
re voluerit, non oſſe exitiale crimen libros legere poetarum, et hoc, ſi Diiè
placet, validiſſimum vſurpat argumentum: Et vt reliquos, ait, 2) poſtre-
mo ſinam, quos aduerſus beſtialitatem horum poſſem inducere, nonne etiam
ipſe dominus et Suluator noſter multa in parabolis locutus eſt comico con-
uenientibus ſtilo? Noune et ipſe aduerſus AVLLVM proſtratum TE-
RENTII verbovſus eſt? Scilicet, durum eſt tibi contra ſtimulum cal-
citrare. Verum abſit, vt putém, tum dominum a TERENTIO quãn-
tumcunque diu ante fuiſſet, quam haec dicta ſint verba, qſſumſiſſe. Sufficit mi-

hi ſatis eſſe ad firmandum propoſitum Saluatorem noſtrum voluiſſe quan-
tum-

y) Loco ſaepius dicto c. I, ꝑ. à. Prioravero verba legunturꝑ. 68.
12) Lib. XIlII, æi50 vouarevius Deotum c. IS. ꝑ. 378. Edit. Ma CYLL Baſ.

153. fol.



8 2
tumcunque verbum ſuum otque ſententiam ore TERENTII fuiſſe pro-
latum, vt appareat non omnino eſſe cibum daemonum carmina poctarum.
Eodem ferel modo xICCO POLENTONV, Cancellarius Patauinus
Saec. XV. dignitatem et auctoritatem poetarum demonſtraturus loqui-
tur. Poſtquam enim docuit A VLLVM verbis poetarum aliquoties
fuiſſe vſum, ſic pergit: à) Id vero domini monitum, quod dictum ad
PAVLLVM LVCAS euangeliſta in Actibus Apoſtolorum refert durum
eſt tibi contra ſtimulum calcitrare, TERENTII ſintentiu æſt- Mira-
mur profecto acutiſſ=mam horum virorum rationem concludendi. Lag-
gimur ipſis in TERENTIO b) legi:

-uamque inſcitia ſt, E-JM

Aduerſum ſtimulum calces.
Immo ante TE RENTIVM deprehendi in PLAVTO:

Nugae ſunt. Si ſtimulos pugnis caedis, manibus plus dolet:
De nihilo illi eſt iraſci, quae te non flocci facit.

Quod prouerbium apud Eundem PLA vTVM Chalinus ſeruus propriis
eloguutus eſt Verhis: d)

Stultitia et, ei te eſſe triſtem, cuius poteſtas plus poteſt.
Qub vero iure exinde poterit formari eoncluſio, CH RIS TVM pro-
uerbium #eòę udvrœ Aęriꝗe deſumſiſſe ex TERENTIO? Non ſo-
lum aetate PLAVTI et TERE NTII prouerbium hoc tritiſſimum fuit,
fed etiam in ſcriptoribus Graecis, his viris longe antiquioribus, quos in-
fra adducemus, frequenter occurrit; Hinc eodem, id eſt, nullo affirma-
ri poſſet argumento, CHRISTVM ore PINDARI, aut AESCH YLI
ſuam protuliſſe ſententiam. Mittimus haec, et CHRIST. SCHOET T-

QcENII verba de illis prolata noſtra facimus: e) haec recenſuiſſe, eſt re-
futaſſec. Praecipue quum pluribus haec ſomnia dudum exploſerit in-
ſigne quondam Hamburgenſium decus 10. FRID. MAYERVS. ſ)

D Ori-a) Lib. II, de Scriptoribus Linguae Lat. MSCto, quos cum orbe litterario com-
municabit primum Excell. E. K APPIVs, Patronus noſter indulgẽntiſſi-

 mus, cuius beneficio haec x1cco NIs verba debemus.E) InPhorm Aẽ. J, Sc. 2, 27. ſq. p. 1062. T. II, Edit. ARN. HENR. WESTHO-

v1i, Hagae C. 1726. 4
In Trucul AQ. IllI, 2,55. ſq. P.1213. edit. ?rID. TAVEMANN, Vitem-

bergae, 1612. 4-
d) In Caſinae IIL 4. 4 323-
æ) In Schediaſmate iam dicto XIII, p. aI.
f) In lectu digniſſima Diſ. vtrum Chriſtus legerit Platonem, vel Terentium,

Hamburgi, 1701.5. 6. ꝑ. 12. i95



ac 32 (9) ua-1Origo ergo prouerbii noſtri male repetitur ex lingua latina. Sed ex grae-

ca, vti ex mox dicendis apparehit, eſt repetenda.
E3l rr
H- tVaria apud veteres Graecos in vſu fuerunt inſtrumenta, quibus iu-

menta ad curſum pellebantur incitabanturque. Nomina eorum non
diligenter ſolum collegit, ſed etiam pro more ſuo pererudite ipſa ex-
planauit inſtrumenta 10. sCHEFFERVS. En ipſa nomina: Pęã-

&os, nẽvTOV, Bęuerręcv, Burerręſtęvæ, vùqryæs, uændvęl,
iu& Q”}vin, Bnry, dnoa, senhiẽ, dœxæ, lsg
dęęuyœrri udęiẽ, uumos, byueręles, Bòevęæ, et, uoonels. lu
horum igitur numero deprehendimus quoque æèy?ę&. Erat vero uẽ-
vQ baculus acuminatus, aut cuſpide ferrea inſtructus, quo iumenta ad
curſum excitabunt Graeci. Equos ſtimulaſſe hoc baculo Graecos cla-
rifſime docet 1VL. POLLVX, equeſtria dum recenſet inſtrumenta.

Eęi 0' inminòt doyæ. inquit, h) cœiæ yæ 5, fora5yeæl uEV?OV,
phob, moxu idę iiu. Equeſtria autem inſtrumenta ſunt catena,
habena et lorum equi, ſtimulus, colcor, oreae, hahenae. sVIDAS vero
ubvręu vœ võ9 Iunov n  æTęœ appellauit. ſ) Flagellorum adeo, qui-
bus hòdie vtimur, loco Graeci adhibebant uév7ręæ. Sic legimus apud-
HOME RVM, Antilochum equos ſuos ad curſum ſtimulo exciraſe:

AMinoxo5  è&ri n? noll uẽA in|ws,
Kévrou imiomèę--

Antilochus autem adhuc etiam multo màgis agebor

Stimulo adurgens -74 L5Tydei vero filium lacrymas effudiſſe, quod illius equi, qui fine ſtimu-
ſo alias celeriter currebant, ab Apolline retardati fuerint:

Toĩo  àn Qæruiy xbro dcbuguæ xwouivon,
Olvexa: r|ẽ5 ubv ẽou ẽri xe? worv uẽ”rneV lovous;

O: 22 6 2ſ3ràPõnCæY &e ld Siorres.

Quod illas quidem videret iam etium multo celerius euntes,
Sui vero malo diuinitus immiſſo retardarentur ſine ſtimulo currentes)

Hinc
lil g) InLibro de re vehiculari veterum Lib. I, c. 14 p 186. Francoſ. 1671. 4-

h) In Onomaſtico Lib. I, c. XI. (Segm. 236.) Vol. I. ꝑ. 130. Ex Edit. TiB.
HEMSTER HVIS II, Amſt. 1706. fol.

i) Tomo II, p. 295;Edit. LYDOLPEI KVS TE RI, Cantabrigiae, 1705.

E) a vv.429. ſ; 1) vv. 383 ſ”

Eius vero èx oculis effuſae ſunt lacrymae indignantis,



4 (o) 2Hinc equos uevroneriuę appellat HO MERVS A à. 7552. et A. V. 396.
Tĩ cu &V œòrdav nevręnenius ẽxov ſnns.
Hac &ia) per eas ſtimulo parentes regebant equos.

Non ſolum vero equi, ſed etiam alia iumenta, in primis boues arantes
xẽvrQęn, inſtrumento aratoribus admodum commodo excitabantur, vti ex
figura illius facile poteſt videri. m) Expreſſis praeterea verbis teſtatur
SCHOLIASTES PINDARI, n) Graecorum aratores nèvręoo adhibuiſſe
ad excitandos boues. Tã yæe Boòv ol àraxrci nœrσ; rv yveœęu/œ3
uvroi5ò uevo sè v de'gvros, Auridęo 7 nivvęò, n? uẽ’z Bn
vovru: Qui enim ex bobus in agricultura officio ſuo non funguntur, ab
arante ſtimulo fodiuntur3 Quod ſi vero contra ſtimulum calcitrent, tunc
udbuc magis punguntur. Confirmari etiam haec poſſunt ex sIRACI-
D EXXXVIIL 25. T 0q-soerus nuguròy doòves, nœr nuvxũueios
doure o) nEvTrũ Blus inatvœ nę” dægęaQcuers èv ẽęvois ubvũ,
n& ĩ diiynoi uòrẽ èv ilę rudo. Quomodo fiet ſapiens, qui tenet
oratrum, qui gloriatur in ſtiua; Qui boues ſtimulo agit e? iu eorum
operibus conuerſatur, et qui de ſiliis tuurorum narrat? Quo factum eſt,
vt Greeci nbyręov etiam ſQęuevręor appellarent, quia boues praecipue
ſtimulo increpuere. Ex his itaque ſatis apparere putamus, quod Grae-
ci ad curſum &vr7ę impulerint iumenta, equos nimirum et boues prae-
ſertim arantes. Latinos conſuetudinem Graecorum excitandi lumenta
ad curſum ſtimulo imitatos fuiſſe pluribus doceri poſſet teſtimoniis.

D At,
m) Exhibuit illam ?HIL. RVBENIVS In Electorum Lib. I. c. 30. p 32. Ant-

uerpiae, 1608. 4. et 10. CLERICVS in peculiari pictura, vbi agricolae in-
ſtrumenta videbis ad HE s 10 D1 Opera et Dies V. 425. ſꝗqꝗ. p: 261. Amſ.
170I. 8.

n) AdOd. II, v. 173. in Pythionicis p. 193. Edit. N1C. SVDORII, Oxonii,
1697. f.6) Vulgarem horum verborum lectionem et diſtinctionem veritate permoti
reliquimus, et 54M. IL O CH AR TI emendationem, quam nobiſcum com-
municauit in Hierozoięo P. J, Lib. II, c. 39. p. 382. ſequuti ſumus. Hunc
etiam ſequutus eſt 10. ERNES T. GRAEE in ſplendidiſſima LXX. Interpr.
editione Oxonii, 1709. f. publicata. Ita vero in CHRIST. REINECCII
edit. Lipſ 2730. 8. legitur: xavxæuss is dpuri xirex, gdus iruvium æ. æ. A.
Quid enim voluntverba: à dęææ æięu, in haſta ſlimuli? Nemo, vt rete
obſeruat BOCH ARTVS, reperietur, qui ſtimulum bouis ſic vocauit. Vidit
hoc vulgatus interpres, hinc ita haec verba vertit: qui gloriutur in iaeulo:
ſtimulo boues agitat. Vocem vero e minus recte expreſſt ioculoo. Alias
haſuile denotat, Quum vero hic de aratro vſurpetur, per ſium expri-
mendem eſſe cenſemus. Halile enim aratri eſt ſtiua.



8 4%  o) æAt, vel tria ſufficiant teſtimonia. Equos ſtimulo excitaſſe Romanos ex
PLAVTO diſcirus, ituvero ſ;ibit: p) 4  hir

Multa mibi imperas; Apollo; nunc equos iuntlos iubes
Guapere me iudomitos, foroces: atque in currum inſcendere
VEeo banc proteram leonem Getulum, vlentem, vãeutulum.

Iam udſtiti in currum: iam lora teneo Iam ſtimulam in manu eſi.

Hoc etiam P. 5AP. STATIVS docet: ~7
DNec iam fufficiunt ſtimuli; non verbera. m

Neque deſunt. nobis teſtes Latini, quorum ſubſidio vſum ſtimuli in æx-.
citandis bobus arantibus probamus. Prouocamus ad TIBVLLVM: æ;

lIpſe ſeram teneras maturo tempore vitos
Ruſticus, et facili grandia poma manu E

Nęc tamen interdum pudeat tenuiſſe bidentem,
Aut ſtimulo tardos increpuiſfe boues.  n

Videtur quidem ex verbis L. I. M. COLVMELLAE S) contrarium
poſſe euinci, quando agricolae ſuadet: Voce potius, quam verberibus
terreat, vltimoque ſint opus recuſantibus remedio plagae; Nunquam ſi-
mulo laceſſat iuuencum, quod retrectantem, calcitroſumque aum reddit;
Nonminquum tamen admoneat flugello; Sed non contrariatur nobis.
Diſſundet ſolummodo coL VMELL A vſum ſtimuli ępud iunenciimquod
ſtimulus eum calcitroſum reddi. Quomodo vero hic diſſuadere
potuiſet vſum ſtimuli, niſi adhibuiſent illum agricolae? Hinc verba
COLVMELL AE ita intelligimus: Bouès Iabori iam adſueti et tardi ſti-
mulo quidem poſſunt ad ambulandum excitari; Iuuencos vero: labori:
aſſuefaciendos praeſtat voce potius, quam værberibus et ſtimulis admo-
neree. Et ſic COLVMELLA a noſtris ſtabit: partibus. Ceterum an-
notatione quidem dignum eſt, Romanos ſtimulis etiam vſos eſſe ad ho-
mines, in primis vero ſeruos, excruciandos, puniendos, immo interfi-
tiendos; Aſt, varias ſtimuli ſignificationes hic colligere, aut eruere,
minime eſt animus, hinc ea omnia, quae dici potuiſient, ſilentio prae-
terimus, et ad explicationem prouerbii noſtri: propius pedem pro-

mouebimus noſtrum. s. VII.
P) Sic loquitur Menaechmus ad Senem Menaech. Aẽt. V, Sc.II, 109 ſqq p.6æI.
q) Thebaid. L. VI, 460. p. 533. Edit. 10. VEENHVS ENIL, L. B. 1671. 8.
ry Lib. I, Eleg. I, v. ꝗ. ſqq. ex Edit. 1A NI BROSHVS I1, Amſt. r708. 4. In

aliis Editionibus verba noſtra paullo inferius, ſcilicet v. 29. ſuqleguætur,
quibus 1052 PH. SCALIG ER primus eum, quo citauimus, locum àdſcri-
pſit. Vide edit. cum Notis Varior. Lutet. Pariſ. 1604.f.apud m on ELLVM.

5) De re ruſtica Lib. II  2,26. p. 419T. I, Script. æel ruſt. a I0. MATTE.

GES NE RO, Lipſ1 7135. 4. edit.n.
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Quum igitur clariſſime pateat Gmèæœòs æxàwęou, nſtrumento ad

Iaedendum perquam iduneò, excitæſe iumentaad, currendum;. Facile
intellectu eſt, haec lumenta ex ictu ſtimulorum nonrnunquam acerbiſſi-
mos percepiſſe dolores. Dolores vero et ne, animalia quidem libenter
perſerre poſſunt, hiic non eſt mimm, quod-haeę iumenta dolures auer-
tere tentarintt. Tentarunt vero: cum Lorum damno. Faec enim iu-
menta, rationis expertia, mediumauertendi dolores., idoneum eligere
haud. potuerunt, calcitrando contra timulum dolores depellere Iabo-
rarunt. Eorum vero operam non fruſtraneam ſolum, ſed etiam maxi-
me ipſis nocuam fuiſſe, quis. non videt? Quo magis enim recalcitrarent
equi, aut boues, ſtimulo excitati et laeſ, eo grauiorem laeſionem ſibi arceſ-

ſiuerunt. Dolores adeoque non minuebant, ãut prorſus depellebant
hac ratione iumenta, ſed magis maghſgue augebant. Probe haec per-
ſpiciens aES C ?EI Scholiaſtes t) ſcripſit: æęòę uévęu æãno tureli
 B&œ riurIòerydę nevrue; ’ò ntvre”. dęœ huvicei męòs ubvrgo,
nĩ 7 uẽnov uludooe. õ vàę ng'ę nlvrou Nrurlꝗov æ ius nodu
aĩudocs. Omni tempore fuerunt homines inepti ac ſtulti, qui iu-
menta haec quaſi imitantes, ĩis quoque hominibus ſeſe opponere ſaepe
ſunt aggreſſi, quorum potentiae cædendum magis, quam reſiſtendum
ipſis fuiſſert propter grauiora, quaæ ſibi atraxerunt, mala. Horum igi-
tur hominum ſtultitia- occaſionem dedit poetis et oratoribus,, vt verba
męòę utvrou nærcei ſignificatione impropria ad eòs accommodarent.

Et haec, ſine dubio, eſt origo tritiſſimi huius prouerbũ. PINDARVS
æo primo apud Graecos eſt vſus: v)

Xx5i 5ę-æ Qdelv obæ ẽęidm.

 oportet vero contra
Deum non vcontendere.

Et paucis interiectis deinde pergit:

&tow ErnæQęã
Enovxẽioo neB5vræ
Zuybv V cigiei Iol udvrgor si ro

uerictuæ, reniQui

207n8uęò Auce. Ferre1) Ad Prometh v.322. p.30. Edit. 7H OM. s TANLE I, Londini, 1663. f.
s) In Pythion. Od. II, v. 161. ſq. et 177. ſqꝗ. Integra Scholia addere placet,

quar NIG. 5VD O REV S in. Egitione ſua ꝑ. 193. exhibet: uæxiæe: à /ã
vixn ibòevne ſiva; à cvutiẽnaĩ ꝑt æ;; àn vò goiv. Tàv và sabi ài
raxro nurã ri viugvlav niic&ouna ini ?8 àquios; ranviuvi vè ætrrgo
n94 nẽ” æMmv«Ti.



3 /2 (o) *rFerre vero. leuiter,
Super humeros aſumtum
ugum (nihi) prodeſt. Contra ſtimulum vero

 Galcitrore, eſt
Pernicioſa ratio.

AESCHYLVS duobus in locis quooue exhibet noſtrum prouerbium: x)
 Obav, ẽuoiye ”eòueę dduoud
Ilęòc nbvroœ un ènvereĩ, io&v in
Teœss ulvaeęxs, 8 cneſòuos, reæræ:
Nequaquam tamen, me monitore vſus,
Contra ſtimulos pedem protendes, cærnens, quoæ
Monuorcha aſper, nulli obnoxius, imperet.

Et altero in loco:
ui11905 ubvręa ui Muri&e u nioùs rovĩs,
Ne contra ſtimulos calcitres, ne patiendo labores.

Addendus tandem æ VRIPIDES, apud quem bis legitur: v)
DTer. OS ui Previsouis àã dtouis Quyòr,

Sdoe v, i oo mãbn dvuęęhbdo dlum.

Ay. dv à5ẽ, uẽ|rnw, ĩ Svuguei
eòs uéru hric&oiu Sm©réę ov, æũ.

Pen. Nequaquam me caſtigabis: ſed vinſtus (out) elapſus fuga,
Seruabis hoc (cuum corpus,) aut alias infligam tibi poenam.

Nun. Potius illi Baccho) ſacrificarem, quam furens
Calcitrarem aduerſus ſtimulum DEI i»ſe mortalis exiſtens.

Alio in loco ita:
IIęòc nbvroa u? durice ræ nææboſ o,.
Contra ſtimulos ne calcitres in cos qui poteſtatem in te habent.

Et haec ex auctoribus profanis, qui dudum ante natum CH RIS TVM
floruerunt adduxiſſe ſuſficiant. Minime vero eo fine haec teſtimonia
collegimus, vt probare exinde ſit animus, CHRISTVM verba ſua ex il-
lis deſumſiſſe Abſit haec impia mens CHRISTVS fons ſapientiae
hoc fonte haud eguit. Interim luculentẽr apparet, hoc prouerhium
fuiſſe in Graecia notiſſimum, adeoque originem illius neque ex He-
braeorum, neque ex Romanorum lingua iure repeti poſẽ. Fallunt

Et
x) in Prometh: v. 322. ꝑ. 36. scHO LſA ad h. l. iam ſupræ produximus. Alter

vero locus extat in Agamem. v, :6335. 400.v) In Bacchv. 791. ſq.p 192 Part. II. ſdis. Tos BàrN2511- Cantabrigiae,

1694. fol. Poſteriorem Incum ex Peliaſi exhibet s roBAEVS Serm, III,
P 37. Edit. Aurel. Allobrog. 1609. F



a (o) 31et ſalluntur ergo, qui in verbis N. F. #ędę ubręæ Auæriꝗev Hebraiſ-
mum, vel Latiniſinum quaerunt. Aſt quaerant, nunquam vero inue-

nient?, Obſeruamus praeterea, quod hoc prouerbium de irrito ſemper,
etadmodum pernicioſo conatu Diis, aut potentioribus audacter reſiſtendi
vſurpetur. Hoc etiam ſenſu apud venerabiles, quos ſic ſalutamus, pa-
tres noſtrum legimus prouerbium. Sic deprehendimus apud I6Na-
TIVM: 2) oxMed&v r} nes ubrou Mixriꝗe; Apud ATHANASIVM: àa)
Tẽro ner ool cuu”rbuouw, u udx n”§ rv deduuTæ o fiv ãę-
x v7vrm, un dv buxæęσius doæõrnons elę avròv, diòne ?ẽs ni-
cvrTæs els u-Tòv, u dugonę nuę; ov. ox”nęõò cor ?e”òs uẽvręu Nunvide,
EN eſe udv dugons, e nęrjo; æe s, dę dqye æòes. Hoctibi ſuade-
mus, (Sic loquitur Liberius ad c O NS TANTIVM, Imp.) ne pugnes contra
eum, qui tibi hoc imperium dedit? ne pro grutia impietatem illi referas, ne
perſequere illos, qui in eum credunt, et ne tu quoque audias, durum eſt tibi
contra ſtimulum calcitrare: atque vtinam vel ſic audias, vt et tu quoque,
quemadmodum PAVLLVS, credas. Et apud c HRYS OSTOMVM: b) Kui
vio d nũę diTw, luvròv u”ęræræ: nęr ò ddẽuræ nœibv, iavrã
imngetce n? è wQ; udvrp outridev, iuvrr aludrre
Qui ignem incendit ſe inſum comburit, et qui adamantem pereutit, ſibi ipſi
nocumentum porit, uc Yui contra ſtimulum colcitrat, ſe ipſum cruentat. Quae
poſterioris verba mirifice prouerbium noſtrumilluftrant. Addimus tan-
dem etiam ivLIANVM, Imp. cuius in orationibus noſtro prouerbio locus
relinquitur. Xen ſè uœt  vevivuue viuẽtv, ineòi rẽro òæẽę i5 õuo.
n&; nel&eœl ve oſ}e dv imvẽrT, nę; ui Biesòæi, umòt õ ꝗnv ĩ
muoluis, neos uivvoæ Nenviceic. Verumtamen et ei loco, vbi primum
nati ſumus, habendus eſt honor, quoniam itu diuina lex praecipit: et quic-
quid imperauerit obtemperandum illi eſi, neque vis inferenda, nec, vt pro-
uerbio tritum eſt, contra ſlimulos calcitra. Latini ſcriptores eodem, ac
Graeci, ſenſu admittunt hoc pronerbium. Teſtimoniis ſupra V, addu-
ctis adiungimus eximia AMMIANI MARCELLINI verba: d) Antonius
quidam, ait, ex mercatore opulento Rationarius Apparitor Meſopotamiae du-
cis, tunc protector, exercitatus et prudens, porque omnes illas notiſſimus ter-

ras2) In Epiſtola ad Philadelphenos in Collect. Patrum Apoſtolicorum I B CO
TELERTI Tomo IIL, 84. Edit. Io. CLER ICI, Antuerpiae, 1698. f.

a) In Epiſt. ad ſolitariam vitam auentes ꝑ.835. opp. Tom. I, Colon. 1686. f.
b) In Homil. XLII, al. XLIII, in Matth e, XII, 33. 454. Tomi VII, opp. ex

edit. BERNARD I de MONTP AVCON, Puiſ. 1727 ſ.
Orat, VIII, ſ. Epiſtola ad Saluſtium ꝑ. 246. Opp, ab EZECH. SPANHE-
MIo, Lipſ 1695. f, edit,

O Lib. XVliIie 5. 21, Edit. 1ac. GRONOVII, L B.1693:4-

~—EE
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3 3 (o)ras, auiditate quorundam: nexus ingentibus damnis, cum iurgando comtra
potentes ſe magiimagiſque iniuſtitia frangi contemplaretur, ad deferendam
potioribusgratiam, qui ſpectubant negotium, inclinatis: ne contra acumi-
na calcitraret, flexit ſe in blonditias molliores.

5. VIII.Ex iis itaque, quae huc vſque in medium produximus, facili ne-
gotio genuinum ſenſum oraculorum Act. VIIII; s. et XXVi, 14. feliciſſime
erui poſſe, haud immerito auguramur. CHRISTVS nimirum ad' s Av-
LVM, qui totus in eo erat, vt CHRISTO illiusque membris ſeſe omni vi
atque potentia opponeret, inquit, cx eò co nęò|s nẽrσæ  euviiv, ir-
ritum, vanum, maximeque noxium erit, contra me, diuina potentia prae-
ditum, adeoque te longe potentiorem inſurgere. Brutorum induis natu-
ram Quemadmodum enim iumenta fruſtra non ſolum contra ſtimulum
caleitrant, ſed etiam vehementius ſeſe calcitrando laedere ſolent; ita et tu.
imprudenter. admodum mihi reſiſtere tentas, et quo magis repugnabis, eo
grauiores repugnando tibi conciliabis poenas. Inſcitia eſt; nugae ſunt, ſi
ſtimulos pugnis caedis, manibus plus dolet.. Ethiceſt, ni fallimur, verus
verborum noſtrorum, oxMeòvęæ”òs nẽvręu Aæxricei, ſenſus. Hinc pro
ea, ac paræſt, modeſtia reiicimus THEOPHILI AMELẽ). horum ver-
horum ſiniſtram explicationem. Ita vero in-hunc locum commentatur:
nad; det ſieil. Grundſprade heiſit es eigentſidò: Daũ dudem Lriebeder
gòttlichen Petehrungęõ&nade did) iderſeeſt, dagiſt deines hHerhens
Diutigreit suzuſhreiben. Sequitur. hic AMELIVS 10. CAVD IVM, f)
qui 7 cx”ę”v voi, pro oxAnęσEns. oẽ poſirum eſſe putat. Sed putat.
Recte. enim I0. CHRIS TOPH. WOLFIVS ꝗ) monet, hang interpretatio-
nem neque, vocum ſtructuram, neque vſum ſcriptorum aliorum, neque
ſcopum CHRISTIhic pati. Structura vocum han interpretationem non
admittit. Si hoc loco Adiectiuum pro ſubſtantiuo poſitum eſſet, ſcriben-
dum fuiſſet minime oxMQęò ęœ, ſed cœ”Q o8; Vſui ſcriptorum deinde
rępugnat haec interpretatio. Exuedę nunquam duritiem cordis, haeo
peculiari voce ęx gææędſæ exprimitur, denotat, ſed vſurpatuæ de re dura,
groui etnon ferenda. Sic legimus Io. VI, 60. cx€ęòę iq 5æos  Ad/o-
De vita dura adhibet HER OD 1ANVS; h) de lapide, littore, ſcopulis et
frenis,adhiberi poſſe vur teſtatur o LLVX. i Hanc ſignificationem,

quam
e) Tom. Lp. 93. ber Gròrterung der buncfeſn unb ſchiereſten &Steſſen ſ. ẽ.

Gẽlin 1751.8 F Protulirhanc interpr. 1o CLAVDVS dans les Oeuvres
poſthumes Tom I, p. 202. 8) In Curis Philolog et Crit. in Act. VIII, 5.
P. I141. Edit. fecundaes h) Lib. IL,c. ꝗ,2 94. Edit. 8A LTH. SCHE I-
DII, Argent. 1694.8 i) Onomaſt. Lib. VII, c. 27.  Segm. 123.) ꝑ. 776.
Lib.], c. 9. (Segm. 1I5.)Lib. X, 13. (Segm. 56.) p. 1213. Edit, cit.
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quam defendimus, noſtro in loco locum inuenire adiectum gœſ docet. Id
quod ex ſimili Graecorum ratione loquendi apparet. Teſtem habemus
HOMERVM, A. 9. V. 184. ſq.

Xarencv roir 2qi08evẽos Keorlovs

Huiol 2oiusiui
Arduum tibi praepotentis Saturnii

Cum filiis contendere
Et alio loco: ſcilicet Odyſſ æ. v. 205. ſq.

Xorendv 2 Hl
t

Dificite eſſoſſu
Viris vtique mortalibus.

Vt taceamus, noſtrum prouerbium eodem ſenſu adhiberi in ſeriptoribus
ſupra adductis profanis. Aduerſatur tandem huic interpretationi ſcopus
loquentiss. CHRISTVS enim his minis sAvLO fruſtraneum illius cona-
tum reſiſtendi, et grauiores imminentes calamitates ante oculos ponere, at-
que hoc modo ad meliorem vitam illum perducere volebat.

Ss. VIIIEAnimus quidem erat nonnulla etiam hic addere, quae ad illuſtratio-
nem Germanicorum verborum, wibet ben &tachel ſũcen, aliquid facere
videbutitur. Verum enim vero conſilium mutare nos anguſti, quibus cir-
cumſcripti ſumus, fines coegerunt. Mutauimus quoque libentius. conſi-
lium, quum. deprehenderemus, doctiſſimos viros nobis otia feciſſe.
DIETERICVS enimde STADEN, k) 10. BGQD IRERVS, I) M HENRIC.
IAC. SIVERS, m) atque I0. GEORG. WACHTERVS n) omnia fere, quaè
diei poterant, nobiſcum iamiam communicarunt. Senſus praeterea Ger-
manorum prouerbii prorſus cum Graeco coincidit. Omnis res ad recte ſcri-
bendi rationem vocis. ſãtfen redire videtur. Origo huius vocis obſcu-
rior eſt; quam illius ſignificatus. Haec vox denotat Latinorum lambere,
ſuitare, exaltare et  recaicitrarec Quando lambere ſignificat ſcribi ſolet
lecFen, et deriuant eam nonnulli a Bp 5; Quando vero ſaltareætc, denotat
ſoribunt laechen, et originem illius a Graecorum Aęòẽ, Aæxride repetunt.
ſõcen vero prorſus proſcribunt. Noſtrum in praeſenti iudicium inter-
ponere non placet. Placet vero coronidis loco verborum noſtrorum

trans-E) Explicatione vocum difficil. Germanic. a b. D. M. LVTHERO in translatio-
ne Codicis S. vſurpatarum vernacula conſcripta ꝑ. 389. Edit. tertia 17378-
1) Inprincipiis lingu. Germ. vernaculã editis ꝑ. 230 Edit. 10. LEONHARDI
FRISCH II, Berol. 1723.8. m) In ſchediaſmate Exeget. in A&t VIIL5.
Norcoptae, I735. 4. oculis foſtris illud haud vſurpauimus. Notiriam illius
debemus auctori Nou. Litter. Tubingenſ. germonice edit. Tubingae, 17736.

8 ꝑ400. n) Vide Gloſſurium illlus, Lipſiae, 1737. fol.



Eqi v7;
iiir æil ammdr ætran adion, et quidem antiquiſſimas, Germanicas hic exhibere, quas le-

 ctoribus noſtris haud ingratas fore ſperamus. Prodeant ergo verba noſtra
ex prima, o) vt fertur, Germanica translatione, ita vero ibidem legimus:
hert iſi dir æeſtrepten vider den Garten. Huic adiungimus antiquiſſimam
editionem ſine anno publicatam Auguſtae Vindelicorum ſplendidiſſimam,
forma vero maxima in folio, vbi verba noſtra ſic ſe habent Germanico ſer-
mone expreſſa: Vad duer gieng den Weg. es geſchah das er genahei æu Da-
maſco. vnd ein Liecht umleuchtet in gehling vom Himmel. er viel nider auf
die Erd. vnd hort ein ſtym. ſangeut æu im. Saule. Saule. warumb durchãchſt
mich. Er ſprach. o Herr. wãr.biſtu. Er ſprach. Ichbin Jheſus von Nazareth.
den du durchãchteſl. hort iſt dir æęſtreiten wider die Aufechtung des
Floyſchs. Fere conſentit cum hac translatione Editio eadem antiquiſſima,
Norinbergae, publicata. p) Schuer iſt dir æeſtreiten wider dy Anfechtung
des Fleyſhs. Audiamus nunc HIERON. EMSERI translationem: q) Es wird
dir ſcber werden, widder den Stachel æu tretten. 10. DIETENBERGIVS eX
EMSERO ſapuit, hinc eadem: es wird dir ſebwer werden wider den Stachel
zu tretten, retinuit verba. r) D. MART. LVTHERI ad vnam omnes, quas Vi-
dimus, translationes s) verba noſtra exhibent, vti et hodie legimus. Ab
eadem vero hac lectione recedit translatio bibliorum tigurina, t) vbi ita;
Es wird dir ſcbwir werden wider den ſticher zefiſien. Nunc in medium
vt proferamus translationem dialecto Saxoniae inferioris conſcriptam tem-
poris ratio iubet: v) yãdt wert dy ſiar werden yegen den Prechel achter
vtchslaen. Cum qua fere conueniunt Biblia Belgica ex juſſu Synodi Dor-
dracenae edita:x) het is uhordt de verſenen tegen de pricels de ſiaen.
Lutherana vero translatio Belgica y) cum antecedenti quidem quoad ſen-
ſum, ſed non quoad verba eſt eadem, ita ibidem legimus: het ſul u ſivuer
averden tegen den prichel achter nyt te ſlaen. Et haec de translationibus an-
tiquis ſuſficiant, Cur vero auctor primae translationis Germanicae æęd
rivroœ, wider den Garten, Norinbergenſis, wider die Anfochtung des
Fleyſchs reddiderit, et ne diuinando quidem aſſequi valemus. Aliis ergo
hanc ſpartam libenter relinquimus. Recentiores Germanicas L vVT HE-
RVM haud ſequentes translationes omiſimus, quia in omnium illae ple-

rumque ſunt manibus. Tantum!
o) Hanc edit. quae prodiit 1467. f. deſcriptam inuenies in Biblioth. S. 1AC. Ie

LONG P. 1I, C. 9. ꝑ. 186. Edit. s. V. D. curisã. FriD. ROERNERI, Lipſ. 1709. 8-
P) I483. fol. per Ant. Koburgerum. In hac et in antecedenti translatione
Actus Apoſt. redduntur: ba \udh der Wircfung der ;3w5l57 Voten. q)
Dreſdae, 1527. r) Moguntii, 1534. Vidimus Edit Vitemb. 1522.
per Melch. Lother, Argent 15350. f Vitemb. 1534.  Lipſ: 154 f Francof.
1579. f. Ienae, 15944. t) per Chriſtoph. Fruſchouerum, 155I. fol. v)
Magdeburgi, 1578. f. x) 1641. 5) Amſt, 1648. f.

S. D. G. v
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